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Preamble
The member States of the Council of Europe and the other signatories 1o this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Being convinced that the diverse cultural property belonging 1o peoples constitutes a unigue
and important testimony of the culture and identity of such peoples, and forms their cutturat
heritage;

Concerned that offences related to cultural property are growing and that such offences, to an
increasing extent, are leading to the destruction of the world’s cultural heritage;

Considering that unlawfully excavated and illicitly exported of imported cultural property is
increasingly being sold in many different ways, including through antique shops and auction
houses, and over the internet,

Considering that organised crime is involved in the trafficking of cuftural property;

Concerned that terrorist groups are involved in the deliberate destruction of cultural heritage
and use the illicit trade of cultural property a5 & SOUrce of financing;

Convinced of the need for a new Council of Europe Convention on Offences relating to Cultural
Property which sets out criminal sanctions in this regard and which will replace the European
Cenvention on Offences relating to Cultural Property (ETS Mo. 119), opened for signature in
Delphi on 23 June 1985;

Having regard to the European Cultural Convention (ETS No. 18, 1954), the £uropean Convention
on the Protection of the Archaeological Heritage (ETS No. 66, 1969; ETS No. 143, revised in 1992},
the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe (E¥S No. 121, 1985} and
the Council of Europe Framework Convention on the Value of Culturai Heritage for Society
(CETS No. 199, 2005);

Having regard to the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters (ETS No. 30,
1959) and the European Convention on Extradition {ETS Ne. 24,1957}

Bearing in mind Resolution 2199 (2015} adopted by the Security Council of the United Nations at
its 7379th meeting, on 12 February 2015, and in particular paragraphs 15, 16 and 17; Resolution
2253 {2015) adopted by the Security Council of the United Nations at its 7587th meeting, on
17 December 2015, and in particular paragraphs 14 and 15 Resofution 2322 (2015} adopted by
the Security Council of the United Nations at its 7831st meeting, on 12 December 2016, and in
particular paragraph 12; Resolution 2347 (2017) adopted by the Security Council of the United
Nations at its 7907th meeting, on 24 March 2017;




Bearing in mind also the 1954 Hague Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armad Conflict, its First Protocol of 1954 and Second Protocol of 1999; the 1970 UNESCO
Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Iliicit import, Export and Transfer of
Ownership of Cultural Property and its Operational Guidelines adopted in 2015 by the third Meet-
ing of States Parties; the 1972 UNESCO Convention concerning the Protection of the World
Cultural and Natural Heritage; the 1995 UNIDROIT Convention on Stolen or llegally Exported
Cultural Objects; the 2000 United Nations Convention against Transnational Organized Crime
and the 2001 UNESCG Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage;

Also bearing in mind Resolution 2057 (2015} on cultural heritage in crisis and post-crisis situa-
tions, adopted by the Standing Committee of the Parliamentary Assembly of the Council of
Eurcpe on 22 May 2015;

Taking into consideration the International Guidelines for Crime Prevention and Criminal Justice
Responses with Respect to Trafficking in Cultural Property and Other Related Offences, adopted
by the General Assembly of the United Nations with its Resolution 69/196 of 18 December 2014;

Considering that the purpase of this Convention is to protect cultural property through the pre-
vention of and the fight against criminal offences relating to cultural property;

Recognising that, to efficiently combat cultural property crimes, close international co-operation
between Councll of Europe member States and non-member States alike should be
encouraged,

Have agreed as follows:

Chapter | - Purpose, scope, use of termns

Article 1 - Purpose of the Convention

1 The purpose af this Convention is to

a prevent and combat the destruction of, damage to, and trafficking of cultural preperty by
providing for the criminatisation of certain acls;

b strengthen crime prevention and the criminal justice response o all criminal offences relat-
ing to cultural property;

¢ promote national and international co-operation in combating criminal offences relating to
culwaral property;

and thereby protect cultural property.

5 Inorder to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets
up a follow-up mechanism.

Article 2 - Scope and use of terms

1 This Convention applies to the prevention, investigation, and prosecution of the criminal offences
referred to in this Convention relating to movable and immaovable cultural property.
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4 2 Forthe purposes of this Convention the term “cultural property” shall mean: |

in respect of movable property, any object, situated on land of underwater or removed there-
from, which is, on religious of secular grounds, classified, definad or specifically designated
by any Party to this Convention of to the 1970 UNESCC Convantion on the Means of
Prohibiting and Preventing the Hilicit Import, Export and Transfer of Gwnership of Cultural
Property, as being of importance for archaeolagy, prehistory, athnology, history, literature,
art or science, and which belongs 1o the following categories:

1@y rare collections and specimens of fauna, flora, minerals and anatomy, and objects of pal-
aeontological interest;

() property refating to history, including the history of science and technology and military
and social history, to the life of national leaders, thinkers, scientists and artists and to
events of national importance;

@@ productsof archaeological excavations (including regular and clandestine) or of archaeo-
logical discoveries;

@ elements of artistic o historical monuments of archaeclogical sites which have been
dismembered;

;

(@ antiquities more than one hundred years old, such as inscriptions, coins and engraved !l
seals; '

@ objects of ethnological interes; il

gy property of attistic intezest, such as;

@) pictures, paintings and drawings produced entirely by hand on any support and in
any material {excluding industrial designs and manufactured articles decorated by
hand};

dy original works of statuary art and sculpture in any material;

@iy original engravings, prints and lithographs;
vy original artistic assemblages and montages in any material; “

(h} tare manuscripts and incunabula, old books, documents and publications of special
interest (historical, artistic, scientific, literary, etc.} singly orin coblections;

Gi  postage, revenue and similar stamps, singly o in collections;
q archives, including sound, photographic and cinermnatographic archives;

gg articles of furniture more than one hundred years old and old musical instruments;

SRR

in respect of immovable property, any monument, group of buildings, site or structure of any
other kind, whether situated on land or underwater, which is, on religious or secufar grounds,
defined or specifically designated by any Party to this Convention or by any Party {0 the 1970
UNESCO Convention as being of importance for archaeology, prehistory, ethnolagy, history,
art or science or listed in accordance with Article 1 and Article 11 (paragraphs 2 o 4) of the
1972 UNESCO Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural
Heritage.
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Chapter il - Substantive criminal law ;F
|
Article 3 - Theft and other forms of untawful appropriation 5
_ Each Party shall ensure that the offence of theft and other forms of unlawful appropriation as set il
; out in their dornestic criminal law apply to movable cultural property. l
! i
Articie 4 - Unlawful excavation and removal
|
; 1 Each Party shall ensure that the following conducts constitute a criminal offence under its domas- ,‘
E tic law, when committed intentionally: ’
2 the excavation on land or under water in order to find and remove cultural property without 1
| the authorisation required by the law of the State where the excavation took place; |
[ b the removal and retention of movable cultural property excavated without the authorisation ;
| required by the law of the State where the excavation took place; |
E ¢ theunlawful retention of movable cultural property excavated in compliance with the author- l
I | isation required by the law of the State where the excavation took place. i
13 2 Any State may, at the time of signiature or when depositing its instrument of ratification, accept- ’i
3k ance, approval or accession, by a deciaration addressed to the Secretary Genera! of the Council of
; { Europe, declare that it reserves theright to provide for non-criminal sanctions, instead of criminal
B! sanctions for the conduct described in paragraph 1 of this article.
J E Article § - lllegal irmportation
1 Each Party shall ensure that, when committed intentionally, the importation of movable cultural F
property, the importation of which is prohibited pursuant to its domestic law on the grounds that '
it has been:
a stolen in another State;

b aexcavated or retained under circumstances described in Article 4 of this Coanvention; or

¢ exported in violation of the law of the State that has classified, defined or specifically desig-
nated such cultural property in accordance with Article 2 of this Convention,

constitutes a criminal offence under its domestic law where the offender knew that the cultural
property had been stolen, excavated of exported in violation of the law of that other State.

2 Any State rnay, t the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary Generai of the Council of
Europe, declare that it reserves the right to provide for non-criminal sanctions, instead of criminal
sanctions for the conduct described in paragraph 1 of the present article. : J

Article 6 - (Hegal exportation

1 Each Party shall ensure that the exportation of movable cultural property, if the exportation is J
prohibited or carried out without authorisation pursuant to its domestic law, constitutes a ciimi-
nal offence undar its domestic law, when committed intentionally.

2 Each Party shall consider taking the necessary measures to apply paragraph 1 of the present arti-
cle also in respect of movable culiural property that had been illegally im ported.




Articie 7 ~ Acquisition

Each Party shall ensure that the acquisition of movable cultura property that has been stolen in
accordance with Article 3 of this Convention or has been excavated, imported or exported under
circumstances described in Articles 4, 5 or 6 of this Convention constitutes a crirninal offence
under its domestic law where the person knows of such unlawful provenance.

Each Party shall consider taking the necessary measures to ensure that the conduct described in
paragraph 1 of the present article constitutes a criminal offence also in the case of a person who
should have known of the cuitural property's untawful provenance if he or she had exercised due
care and attention in acquiring the cultural property.

Article 8 - Placing on the market

Each Party shall ensure that the placing on the market of movable cuttural properiy that hasbeen
stolen in accordance with Article 3 of this Convention or has been excavated, imporied of
exported under circumstances described in Articles 4, 5 or 6 of this Convention constitutes a crim-
inal offence under its domestic law where the person kriows of such unlawful provenance,

Each Party shall consider taking the necessary measures to ensure that the conduct described in
paragraph 1 of this article constitutes a criminal offence also in the case of 3 person wha should
have known of the cultural property’s unlawful provenance if he or she had exercised due care
and attention in placing the cultural property on the market.

Article 9 - Falsification of documents

fach Party shall ensure that the making of false documents and the act of tampering with docu-
ments refating to movable cultural property constitute criminal offences under its domestic law,
where these actions are intended to present the property as having ficit provenance.

Article 10 - Destruction and damage

Each Party shall ensure that the following conducts constitute 2 criminal offence under its domes-
tic law, when committed intentionally:

2 the unlawful destruction or damaging of movable or immovable cultural proparty, regardiess
of the ownership of such property;

b the unlawful removal, in whole or in part, of any elements from movable or immovable
cultural property, with a view to importing, exporting or placing on the market these ele-
ments under the circumstances described in Articles 5, 6 and 8 of this Convention.

Any State may, at the time of signature or when depositing its Instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply paragraph 1 of the present article, or to
apply itonly in specificcases of conditions in cases where the cultural property has been destroyed
or damaged by the owner of the cultural property or with the owner's consent,

Article 11 - Aiding or abetting and attempt

Each Party shall ensure that the intentional alding or abetting the commission of a criminal
offence referred to in this Convention also constitutes a criminal offence ynder its domestic law,
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Each Party shall ensure that the intentional attempt to commit any of the criminal offences
referred to in this Convention with the exception of those defined in Article 4, paragraph 1, sub-
paragraph a and in Article 8 also constitutes a criminal offence under its domestic law.

Any State may, at the time of signature of when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval ar accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases or condi-
tions, the provision of paragraph 1 of the present article in respect of offences defined in Article 4,
paragraph 1, sub-paragraph a.

Article 12 - Jurisdiction

Each Party shall take the necessary measures to establish jurisdiction over the criminal offences
referred to in this Convention, when the offence is committed:

a  inits territory;

b onboard a ship flying the flag of that Party;

¢ on board 2n aircraft registered under the laws of that Party; or
d byone of its nationals.

Each Party shail take the necessary measures to establish jurisdiction over any criminal offence
referred to in this Convention, when the alfeged offender is present in its territory and cannot be
extradited to another State, solely on the basis of his or her nationality.

Each State may, at the time of signature ar when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval of accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases or condi-
tions, the jurisdiction rules taid down in paragraph 1, sub-paragraph d of the present article.

Where more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence in accordance with this
Convention, the Parties concerned shafl, where appropriate, consult each other with a view to
determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

Without prejudice to the general rules of international law, this Convention shali not exclude any
criminal jurisdiction exarcised by a Party in accordance with its domestic law.

Article 13 - Linbility of iegab persons

Each Party shall ensure that legal persons can be held liable for criminal offences referred to in
this Convention, when committed far their benefit by any natural person, acting either individu-
ally or as part of an organ of the legal person, who has a leading position within that legal person,
based on:

a apower of representation of the legal persor;
b an authority to take decisions on behalf of the {egal person;
¢ anauthority to exercise control within the legal person.

Apart from the cases provided for in paragraph 1 of the present article, each Party shall easure
that a legal person can be held liable where the lack of supervision or control by a natural person
referred to in paragraph 1 of the present article has made possible the commission of a criminal
offence referrad to in this Convention for the benefit of that tegal person by a natural person act-
ing under its authority.




Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.

Such liability shal be without prejudice to the criminat liability of a natural person who has com-
mitted the offence.

Article 14 - Sanctions and measures

Each Party shall ensure that the criminal offences referred to in this Convention, when committed
by natural persons, are punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, which
take into account the seriousness of the offence. These sanctions shallinclude, except for offences
defined in Article 4, paragraph 1, sub-paragraph a and in Article 5, paragraph 1, sub-paragraphs b
and ¢ of this Convention, penalties involving deprivation of liberty that may give rise 10
extradition.

Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 13 of this
Convention are subject to effective, proportionate and dissuasive sanctions, which shall include
crirminal or non-criminal manetary sanctions, and could include other measures, such as:

a temporary or permanent disqualification from exercising commercial activity,

»  exclusion from entitlement to public benefits or aid;

< placing under judicial supervision;

d ajudicial winding-up order.

Each Party shall take the necessary legislative and other measures, in accordance with domestic
law, to permit seizure and confiscation of the:

a instrumentalities used to commit criminal offences referred to in this Convention;

b proceeds derived from such offences, or property whose valus corresponds to such proceeds.
Each Party shall, where cultural property has been seized in the course of criminal proceedings
but is no longer required for the purposes of these proceedirigs, undertake to apply, where
appropriate, its criminal procedural law, other domestic law or applicable international treaties

when deciding to hand over that property to the State that had specifically designated, classified
or defined it as cultural property in accordance with Article 2 of this Convention.

Article 15 - Aggravating circumstances

Each Party shall ensure that the following circumstances, in so far as they do not already form part
of the constituent elements of the offence, may, in conformity with the ralavant provisions of
domestic law, be taken into consideration as aggravating circumstances in determining the sanc-
tions in relation to the criminal offences referred o in this Convention:

. the offence was committed by persons abusing the trust placed in them in their capacity as
professionals;

b the offence was committed by a public official tasked with the conservation or the protection
of movable or immavable cultural property, ifhe or she has intentionally refrained from prop-
erly performing his or her duties with a view to obtaining an undue advantage ora praspect
thereaf;

¢ the offence was committed in the framework of a criminal organisation;
4 the perpetrator nas previcusly been convicted of the offences referred to in this Convention.
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Article 16 - Previous sentences passed by another Party

Each Party shall take the necessary measures to provide for the possibility to take into account
final sentences passed by another Party in relation to the criminal offences referred to in this Con-
vention when determining the sanctions.

Chapter ill - Investigation, prosecution and procedural law

Article 17 ~ Initiation of proceedings

Each Party shall take the necessary legislative and other measures to ensure that investigations or
prosecution of criminal offences referred to in this Convention should net be subordinate to a
complaint.

Article 18 - Investigations

Each Party shall consider taking legislative and other measures to ensure that persons, units or
services in charge of investigations are specialised in the field of combating the trafficking of
cultural property or that persons are trainad for this purpose.

Article 15 - International co-operation in criminal matters

I The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention
and in pursuance of relevant applicable international and regional instruments and arrange-
ments agreed on the basis of uniforrn legislation or reciprocity and their domestic law, to the
widest extent possible, for the purpose of investigations or proceedings concerning the criminal
offences referred to in this Convention, including seizure and confiscation.

2 IfaParty that makes extradition or mutual legal assistance in criminal matters conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition or legal assistance in criminal matters from
a Party with which it has no such a treaty, it may, acting in fuli compliance with its obligations
under international law and subject to the conditions provided for by the domestic law of the
requested Party, consider this Convention as the legal basis for extradition or mutual legal assis-
tance in criminal matters in raspect of the offences referred to in this Convention and may apply,
mutatis mutandis, Articles 16 and 18 of the United Nations Convention on Transnational Organized
Crime to this effect,

Chapter IV - Preventive measures and other administrative measures

Anrticle 20 - Measuves at domestic level

Each Party should, taking into account its obligations under applicable international treaties, con-
sider taking the legisiative and other necessary measures to:

a establish or develon inventories or databases of its cultural property defined under Article 2,
paragraph 2, of this Convention;

b introduce impart and export control procedures, in accordance with the relevant inter-
national instruments, including a system whereby the importation and exportation of
movable cultural property are subject to the issuance of specific certificates;
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introduce due diligence provisions for art and antiquity dealers, auction houses and others
involved in the trade in cultural property, and introduce an obligation to establish records of
their transactions. These records should be made available 10 the competent authorities in
accordance with domestic law;

establish a central national authority or empower existing authorities and putting in place
other mechanisms for co-ordinating the activities related to the protection of cultural
property;

enable the maonitoring and reporting of suspicious dealings or sales on the internet;

enable the mandatory reporting to the competent authorities of the discovery by chance of
cultural property of the archaeological heritage;

promote awareness-raising campaigns addressed to the general public about the protection
of cultural property and the dangers posed by the crimes 2gainst it;

ensure that museums and similar institutions whose acquisition policy is under State control
do not acquire illicitly removed cultural property, and provide information and training for
the relevant officials on the prevention of and fight against cultural property-related crimes;

encourage museums and similar institutions, whose acquisition policy is not under State
control, to comply with existing ethical rules on the acquisition of movable cuftural property
and report to law enforcement authorities any suspected trafficking of cultural property;

encourage internet service providers, internet platforms and web-based sellersto co-operate
in preventing the trafficking of cultural property by participating in the elaboration and
implementation of relevant policies;

prevent free ports from being used for the purpose of trafficking of cultural property either
through legislative measures or by encouraging them to establish and effectively implement
internal norms through self-regulation;

improve the dissemination of information relating to any cultural property that has been the
subject of an offence as defined by this Convention to its customs and police authorities in
order to prevent the trafficking of this cultural property.

Article 21 ~ Measures at international level

Each Party shal co-operate: to the widest extent possible for the purpose of preventing and fight-
ing the intentional destruction of, damage to, and trafficking of cultural property. In particular,
the States Parties should:

a

promote consultation and exchange of information as regards the identification, seizure and
confiscation of cultural property that has been the subject of an offence defined by this
Convention and that has been recovered within their territory;

contribute to international data collection on trafficking of movable cultural property by
sharing or interconnecting national inventories or databases on cultural property that has
peen the subject of an offence defined by this Convention, and/or contributing 1o inter-
national inventories or databases, such as the Interpol database on stolen works of art;

facilitate co-operation for the purpose of also protecting and preserving cultural property in
times of instability or conflict.

.




Chapter V - Follow-up mechanism
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Article 22 - Committee of the Parties

The Committee of the Parties shall be composed of representatives of the Parties to the
Convention.

The Committee of the Parties shall be convenad by the Secratary General of the Council of Europe.

its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force of this
Convention for the tenth signatory having ratified it. it shall subsequently meet whenever at least
one third of the Parties or the Secretary Generatl so requests.

The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure,

The Committee of the Parties shall be assisted by the Secretariat of the Council of Europe in car-
rying out its functions.

The Commmittee of the Parties may propose to the Committee of Ministers appropriate ways to
engage relevant expertise in support of the effective implementation of this Convention,

Article 23 - Other reprasentatives

The Parliamentary Assembly of the Council of Europe, the European Committee on Crime
Problems (CDPC) and the Steering Committee for Culture, Heritage and Landscape (CDCPP) shall
each appaint & representative to the Committee of the Parties in order to contribute to a multi-
sectoral and multidisciplinzry approach,

The Committee of Ministers may invite other Council of Europe bodies to appoint a representa-
tive to the Committee of the Parties, after consultation with the committee,

Representatives of relevant international bodies may be admitted as observers to the Commitiee
of the Parties following the procedure established by the relevant rules of the Council of Eurape,

Representatives of relevant official bodies of the Parties may be admitted as observers to the
Committee of the Parties followlng the procedure established by the relevant rules of the Coundil
of Europe.

Representatives of civil saciety, and in particular non-governmental organisations, may be admit-
ted as observers to the Committee of the Parties following the procedure established by the
refevant rules of the Council of Europe.

In the appointment of representatives under paragraphs 2 to 5 of the present article, a balanced
representation of the different sectors and disciplines shall be ensured.

Representatives appointed in accordance with paragraphs 1 to 5 of this article shall participate in
meetings of the Committee of the Parties without the right to vote.
Article 24 - Functions of the Committee of the Parties

The Committee of the Parties shall monitor the implementation of this Convention. its rules of
procedure shall determine the procedure for evaluating the implementation of this Convention.

The Committee of the Parties shall also facilitate the collection, analysis and exchange of informa-
tion, experience and good practice between States to improve their capacity to prevent and
combat trafficking in cultural property. The committee may avail itself of the expertise of other
relevant Council of Europes committees and bodies.
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Furthermore, the Committee of the Parties shall, where appropriate:

a facilitate the effective use and implementation of this Convention, including the identifica-

tion of any problems that may arise and the effects of any declaration or reservation made
under this Convention;

b express an opinion on any question concerning the application of this Convention and facili-
tate the exchange of information on significant legal, policy or technelogical developments;

¢ make specificrecommendations to Parties concerning the implementation of thisConvention.

The European Committee on Crime Problems and the Steering Committee for Culture, Heritage
and Landscape shall be kept periodically informed abeut the activities mentioned in para-
graphs 1, 2 and 3 of this article.

Chapter VI - Relationship with other international instruments

2

Article 25 - Relationship with other international instruments

This Convention shall not affect the rights and obligations arising from the provisions of other
international instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become
Parties and which contain provisions on matters governad by this Convention. However, where
Parties establish their relations in respect of the matters dealt with in the present Convention
other than as regulated therein, they shall do so in a2 manner that is not inconsistent with the
Convention’s objectives and principles.

The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its
provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

Chapter VIl - Amendments to the Convention
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Article 26 - Amendments

Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated
to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member
States of the Council of Europe, the non-member States which have participated in its eiaboration
and to any State which has acceded to, or has been invited to accede to this Conventionin accord-
ance with the provisions of Article 28.

Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on
Crime Problems and the Steering Commitiee for Culture, Heritage and Landscape, which shail
subimit to the Committee of the Parties their opinions on that proposed amendment.

The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider the proposed amendment
and the opinlon submitted by the Committee of Partles and, after having consulted the Parties to
this Convention that are not members of the Council of Europe, may adopt the amendment by
the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe,

The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.
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Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter inta force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on
which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.

Chapter VIl - Final clauses

13

Article 27 - Signature and eniry into force

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and
the non-member States which have participated in its elaboration.

This Convention is subject to ratification, acceptance or approval, Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

This Convention shali erter into force on the first day of the month foliowing the expiration of a
period of three months after the date on which five Signatories, including at feast three member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force, in its respect, on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or appraval,

Article 28 - Acression {o tha Convention

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consulting the Contracting States o this Convention and pbtaining thelr unanimous
consent, invite any non-member State of the Council of Europe which has not participated in the
ejaboration of the Convention to accede to this Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20 d of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers,

In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
menth following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instru-
ment of accession with the Secretary General of the Councii of Europe.

Article 29 - Yerritorial application

Any State may, al the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territary specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is author-
ised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.
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Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory speci-
fied in any such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall become effective an the first day of the month follow-
ing the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General,

Asticle 30 - Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of tatification, accept-
ance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more of the reservations provided
for in Articles 4, 5,10, 11 and 12, paragraph 3, of this Convention. No other reservation may be
made in respect of any provision of this Convention,

Each Party which has made a reservation may, at any time, withdraw it entirely or partially by a
notification addressed to the Secretary General of the Councit of Europe. The withdrawal shall
take effect from the date of the receipt of such notiﬁcation_by the Secretary General.

A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not claim
the application of that provision by any other Party; it may, however, if the reservation is partial or
conditional, claim the application of that provision in so far as it has itself accepied it

Articie 31 - Denunciation

Any Party may, at any tirme, denounce this Convention by reans of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe,

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General,

Article 32 - Notifications

The Secretary General of the Councit of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the non-member States which have participated in its elaboration, any Signatory, any
Contracting State and any other State which has been invited to accede to this Convention of:

a anysignature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession:

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 27, paragraphs 3
and 4; Article 28, paragraph 2, and Article 29, paragraph 2;

d any amendment adopted in accordance with Article 26 and the date on which such an
amendment enters into force;

e anyreservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 30;
f  anydenunciation made in pursuance of Article 31;
g anyother act, declaration, notification or communication relating to this Convention,




In withess whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Nicosia, this 19th day of May 2017 in
English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to
each member State of the Council of Europe,
to the non-member States which have
participated in the elabaration of this
Convention, and to any State invited to
accede to this Convention.

Certified a true copy of the sole original
document, in English and In French,
deposited in the archives of the Coundil of
Europe.

En foi de quoi, les soussignés, diment
autorisés a cet effet, ont signé la présente
Convention.

Fait & Nicosie, le 19 mai 2017 en frangais et
en anglais, les deux textes faisant également
foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives du Conseil de I'Europe. Le
Secrétaire Général du Conseil de 'Europe en
communiquera copie certifiée conforme a
chacun des Etats membres du Conseil de
I'Europe, aux Etats non membres ayant par-
ticipé a I'elaboration de la présente Conven-
tion, et a tout Etat invité a y adhérer.

Cople certifiée conforme a [l'exemplaire
original unique en langues frangaise et
anglaise, déposé dans les archives du
Conseil de VEurope.

Strashourg, i/ lul)_‘ 7o _;h.

The Director of Legal Advice
and Public International Law
{Legal Adviser}
of the Council of Europe,

Le Directeur du Conseif Juridique
et du Droit International Public
{Jurisconsuite)
du Conseil de I'Europe,

Jorg POLAKIEWICZ
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ZYMBAIH TOY ZYMBOYAIOY THX EYPQIIHY I'TA AAIKHMATA IIOY
ADOPOYN ITOAITIZTIKA ATAGA

Hpooipo

To Kpétn uéin rov ZvpPoviiov g Evpdmng kot o Aowd vaoypheovia pépn g

wapovoug Topfacrg,

Aoppévovtug vrown ot 0 oromd ov Zvpfoviiov g Evphnng sivar n snitevéy

HEYOADTEPNC eVOTNTUC UETUED TV HELDY TOV,

Me v nemoinon 61t o Sipopa MOMTIOTIKG ayabd 7OV UVKOUV GTOVE ACOVE
UTOTEAOUY LOVASIKY Kol GNUEVTICH [apTupie TOv TOAMTIGLOD Kl TG TOVTOTITHS TMV

AV ODTAOV, EVO eKOPALODY TNV TOATIOTIKT TOVE KATpOVOLUd,

Me myv avnouyia 6Tt ¢ GSUHETE TOV aEopody TOMTICTIKE avedd tvEdvovTal Kat
OTL 0. 0OUCANOTE GUTO, OAOEVH KUl MEPLOGOTEPO, OONYOUV OTNV KUTUGTPOPT THG

TAYKOGLIG TOMTIOTIKAG KANPOVOLLAG,

Aaupdvovtag vrdoyn 6Tt o TOMTIOTIKG oyubd Tov TPospYovIUL Omd TUPEVOUES
soKkapéc Kot tov £xovy eEaybel 1y ercuyfel mupdvopa, Ao Kol cuyveTEPL TOAODVTHL
ue morhovg Bwgopetikolg Tpdmovs, Ommg pfce  melawmorelnv xor  ofkwv

INUOTPAGLOY cALE KUt péce Tov SludikTbov,

Aappévovtoag vroyn 011 T0 0pYOVHIEVO £YKANIE £XEL ELOYOPNCEL KU1 TV TOPEVOUN
{Kivion TOMTIGTIKMV ayobdv,

Me v avnouyic 61t Tpopokpatikég opddeg éyouv eumiokel oTnv soxeppévi
KATAOTPOQT) OAMTICTIKNG KATIPOVOLLIG KAl ¥PNCLLOTOI00NY TV Tepdvop sumoplio.

TOMTICTIKOV ayoOdhy mg Ty ¥pnHaToddTnong,

[lemewopéve vty avaykn Omepéng wiog véeg Zopfoong tov Evpomaikod
Yuupoviiov v tu edwnpata mov apopodv IHonotkd Ayadd, n onola Ba opilet

TOWIKEG KuPpOGELG YU aVTd KUl 1) onola o avtucabiotd mv Evponoiky Zoufacn va

Metappustua Yanpeosin Yrovpyeiov Eotepwav, Adiva,
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes
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adwrpota mov agopotv [Noltiotikd AyeBd (ETS No. 119), n omolo dvoile v

VROYPUON 610V Aghpotg otig 23 fovviov 1985,

Aoppévovtog vroym v Evporai Tlodtiotiy TopPaon (ETS No. 18, 1954), v
Evpaomnaichy Zopfaon v v lpostaoio e Apyowohiovikic Kinpovode (ETS No.
66, 1969, ETS No. 143, ovab. 1992), m ZopPuon yio v Ilpootacie g
Apprektovikig Kinpovoulde g Evponng (ETS No. 121, 1985) xut 1 ZduPuon-
IMwicw tov ZvpPoviiov g Evphang yw v Adia g Holmiotikng Kinpovoutdg
yioe tnv Kowevie (CETS No. 199, 2005),

Aappavovtog vroym v Evporaiky ZouBaon yio Auofaie Suvdpoun ent Howiwkov
Yrobéoewv (ETS No. 30, 1959) ko myv Evporeiky Toupacn yie ty ‘Exdoon (ETS
No. 24, 1957),

‘Exovrag veoéym 1o Fiewopo 2199 (2015) mov viobemifnke omd 1o Zopfovio
Acpaielag tov Hvopsvov Ebvéav otn 7379" obvodd tov. otig 12 Oefpovapiov 2015,
KU1 WO cLYKEKPLULEVD TG mopaypdoovg 15, 16 kot 17, to Yigwopa 2253 (20135) mov
vioBethinke and to Zopfovio Acoporeiog tov Hvouévav Ebvav ot 75877 oivodd
oV, oTi¢ 17 AekepPpiov 2015, kol mo cuykekpLueve Tig rupuypepovg 14 xar 15, o
Yipiopa 2322 (2016) wov vieBemfnke arnd to Xoufodiio Acpoieiog twv Hvouévov
EOvav ot 78311 ovvodd tov, otg 12 AexeuPpiov 2016, kot mo cuykekpipéva Ty
ropdypopo 12, 1o YAgwopa 2347 (2017) wouv viobetbxe umd to Zopfodho

Acouieiog tov Hvopévov EBvav otn 79071 clhvodd tov, onig 24 Maptiov 2017,

‘Exovtag eniong vadyn ) ZopPacn g Xdayng tov 1954 v v lpootaoic tov
Mohnotkdv Ayabdv oe [lepintwon Evoning Zoppuing, to Tiphro Hpotdroilo
autiig Tov 1954 xur o Aevtepo Tpwtoxoriio autig tov 1999, 1 ZopuPaon tng
UNESCO 1ov 1970 "apopdhco gig o Anebnodpeve 1étpo did TV RUYOPEVCLY KAl
TOPEPROBICWY TNG TUPEVOLOL 1oayOyns, elaymyne kot petdfiPaceng woptdntog
TV ToMTIcTIKGY ayafiv” kot tig Enyeipnowkéc Katevbuvtipieg Odnyteg vvtig mov
vofethfnkoy to 2015 amd v tpity Lovodo tov Kpotbv Mekdv, ) Zopacn mg

UNESCO tov 1972 oyeticd pe v Ilpoctosio mg Haykdoeg Holtionikng xat

Metagppaotiky Ympeoio Yrovpyeiov Eémtepucav, Abiva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la Républigue Hellénique, Athénes
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Quoikrg Kinpovoiuds,  ouPaocn UNIDROIT tov 1995 yio to Klomévia 1
rnapavopes Efaybévra Hokmotuch Ayabd, ™ ZopPoon tov Hvopsévev Ebvaov tov
2000 xord Tov Awbvikod Opyavepévov Eydiuotog wor tn ZopPoon g

Yrobuhdoowg [Nokimiotucic Kinpovopudg,

‘Eyovtag eniong vdym o Pipiopo 2057 (2015) yio tnv oot KANpovod vad

cuvinfkeg kpiong kur petd v kpion, To onoio VodethBnke amd T Movyut Emtpont
g Kowofovievtikig Zvvérevong tou Zvpfoviiov g Evponng ong 22 Maiou
2015,

Aappavoviae vmdyn i Mebvetc Katevduovtipieg Odnyieg ywo v [Ipdinym tov
Eysdfjpnotog xor v Avtidpoon ng [owucfic Awoiochvig avopopiké pe tnv
Hapdavopn Awxivnon Tolmniotikdv Ayebav kot Aowmdy Zovapdv ASKTUATOY, TO
vioBetthikay amd ) evia) Zvvékevon tov Hvopévav Ebvav oto Pripiopa 69/196

g 18 Askepfpiov 2014,

Aappdvoviog ooy 6T1 0 6T0Y0¢ ¢ mapodoag ZopPaong sival ve TPOCTATENCEL Ta
TOMTIOTIKG  ayubBd uéow NG APOANYNG KOl TG KOTUTOAEUNONS TOV TOWIKAOV

adnUaTeY Tov oyetilovion e to moMToTikG oyadd,

Avayvopiloviag 0Tl TPOKEWEVOD VIl KATUATOAELNBO0V OTOTEAEGUOTIKG TO AOTKTHOTE,
mov oyetiCovron ue to moltis Tk avabd, Bo npénel vo evBappuvBel v otevn| diebviig
owvepyosia wetald tooo Tov Kpatov peddv tov Zopfoviiov mg Evpdmng dco xon

gxeivev ov dev givar pEn tov,

Zoppovnouy g eENg:

Kegaimo I - Zxonbg, wedio avapopds, ypiion dpov

1

ApBpo 1 — Zrondg i Lopfucig

O oxondg ™ nupovoug ZopPaong sivar:

Mezappaotuici Ymnpesio Yrovpyeiov EEwtepikav, Adiva
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@ N APOMIYY KoL KOTOMOAEWNON TG KUTAGTPOPNC, (nuiog xor mopavVORTS
Soxiviong tov tolMTioTicdy ayubdv, s mg rpOPRewns NG TOWIKOTOINGNG

oplolévev mpatenv,

B 1 svioyoon Tng TPOMIYNG TOV eYKAALATOG Kal TNg avTidpoong ™G TOWIKNG
S1K0106TVIIC 08 OAe To. TTOWIKG adtKiIUTE OV GYETICOVIOL [E 10 TOMTIGTIKG

ayadd,

y m mpo@bnon g eBvinc ko g Sebvolc suvepyociag Yo Ty KOTATEOAEINON

TOV TOWIKGOY OSKTHGTOV OV GYETICOVIOL [ie T0 TOATIOTIKG oy
KO, 810, TOV TAPEAEVO, T TPOCTAGIC. TG TOATIGTIKNG KA POVORLGG.

2 Tpoxswévov vo dwceoliotel omotehe Uy VAoToinon Tav dlutdiedy g and

0. Mépn, 1 mopodoo. Zopfacn opilel Evav pmyevicuo TopUKOAOVENONS.
ApBpo 2 — Iedio avagopag ko gpricn opwv

1 H mepodow LouPoon Siémet tv mpdinyT, diepeivnon Kal Blmbn TV TOWIKOV
OSUNUATOV OV UVUPEPOVTIUL GE CVTIV KUl GyetiCovion pe Kmtd Ko exivia

TOMTICTIKA ayo0d.
2 T tovg ckomovg Tng mapovoug ZouPaong o 6pog wrolTio TG ayeday» onuaiven

o OcovV apopd o KvNTh oyeld, kil aviikeipevo guplokopevo glte otnv &npé site
vrobuhdood, 1 To omoio sEGyetol omd Ty Snpd 1 ™ BGlocow. o onoio, Y
fpnoxevTikovg T Koopkodg  AdYovC. yapokmpietal, opietar 1 ewdwkd
neptypdpetol and omoodnmote Mepog g nopovoag Topfaong 1 mg Zoupucng
¢ UNESCO tov 1970 "aoop®au £1¢ T Angbnodueve wétpo Sd TV
QoyOPEVGIY  KOL TOPEPTONICY  TNG TOPOVOROL  sloaymyng, sboymyig K
petofifdosng KupdTNTog TV TOMTIGTIKGY ayobdv', 0¢ ONPUvIIKG Yo TV
apyoohoyic, v mpoictopia, Ty gBvolovia, Ty oTopia, T Aoyoteyvid, TNV

TV A TV ETLCTAWN, KOl TO 0moio QVAKEL GTIG TOPUKATOD KOTNYOPiEs:

Mezappootuc Ympesia Yrovpyelov FEmtepikav, Abnva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique, Athénes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service



21
EIMTEHMH META®PAZH  TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

©092.22/2890/2019

(a) omtviec cuAROYEG Ko delyuota movidag, Awpiduc, OpLKTOY Kot avaTopiog,

KOOOS Kal ovTIKEILEVD TAANIOVTOAOYUKOV EVOIOPEPOVTOG,

(B) ayubd mov oyetiCoviol Le Ty 1oTOpin, TEPIAAIBOVOLEVTC TG 1GTOPLOG TG
EMCTAHUNG KUl TNG TELVOAOYIOG KO NG OTPOTIOTIKNG KUl KOWWMVIKYG
16TOploG. Me N Lo nyetdv 1ov €0voug, GTOYUCTOV, EMOTNUOVOV Kol

oAdzeyvov, kabng kat we yeyovota eBvicng onuosciag,

(y) 7poidvid opyeloA0y KOV eKoKAPOY (000 VOLLHMY 000 KUl TOPOVOLMV) 1

UPYLLOAOYIKDY AVUKIADYEDY,

(6) otowyelo keATEyviKOY 1] 10TOPIKOY pvnusiov 1 opyaioloyikov yhpov

wpogpyouevy. and dwpeopd,

(8) oapyodTyTEg NAKIOG Gvey TOV eKatd €Thv, OTMG EMYPUPLS, VOUICLATH KL
EYYAPUKTES OQPUYIGEC,

(ot) oavukeigevo eBvoroyucol evilopEpovtog,

(€) ayabd kerhizeyvikol evoeepEépoviog, 0T

(1) ewodveg, wivaxeg Kot oyédia mov £xouvy mapaydel & ohoxhipov o610 ¥ép,
GE  OROWONTOTE WPEGO Kol HE  OWOWONTOTE DVAMKO  (TAnv  Tewv
Propnyovicdv oyediev Kol KeTOoKELUOUEVOY GVTIKEEVOY To ORola

slva SIKOGHNUEVL. pE TO YXEPL),
(i) TPWIOTLTU £pye AWYRANATOROUGS KUl YADTTIKNAG, G& OTOL0NTOTE VAIKO,
(1i1) mpotdruna Epyu YupokTucic, yeikoypapiog kot Aboypagpiag,
(Iv)  mpOTOTUMY. KUAMTEYVIKG GUVOAL KOl CUVOPLOYEG, 0 OTOdNnmots
VALK,

(M) onbvia ¥elpdYpaQo Kut apyETUme, ToAmd Piiic, yportd Kot Snpocieduato.
ewucod  evdpépoviog  (10TOpKoD,  KOAMTEXVIKOD,  EMGTNHOVIKOD,

Loyoteyvikol KAT). elte Lepnovoudva gite ot cvAkoYEC,

Metagpuotua} Ymmpeoio Yrovpyeiov EEwtepuchv, Adiva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de [a République Hellénique, Athénes
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(0)  ypoppotoonue, yuptdoNUd Kl TepEpespYy, €l1e usuovopéve eite og

GVAAOYEC,

(1) apyelo, TepAoUBovorEVEY MINTIKEV, POTOYPUGIKGY KOl KIVT|OTOYPOPIKOY

apyeiomv,
(i) eidn emimhoong MAKIOG Gve Tev EKOTO £TOV KU TAAUE LOVOLIKA Opyaval,

B doov apopd to akivite oyebd, kGOs uvnuelo, KTPWKd CHVORO, YDPOS 1) KUTACKELT
omowvdimote dilov sidovg, guprokdpevo elte oty Enpa ette vroburdoota, to orolo, yia
OpnoKevTIKODE 1) KOGUIKOVG AdYoug, opiletal 1) sidukd reprypaetutl und omoedfmote Mépog
e apovcas Lopaong 1 g ZopPacng e UNESCO tov 1970, o¢ enuavtikd yuw v
apyaoroyio, Ty mpoictopie, Ty gbvoroyia, v wotoplo, TV TExvn 1| TV emMoTU, 1| TO
omoio mephapfhvetarl otov katdioyo ov Apbpov 1 kar tov Aplpov 11 {map. 2 1 4) mg

YopPoong e UNESCO touv 1972 v v [pootacio g Hoycdoumeg Tolnotng kat
Duowknc Kinpovopdc.

Kegdraro 11 - Qvowaetind [owvikd Aixkaro
ApOpo 3 ~ Khomi} kor Lotwég HOPQES TAPEYOLTG 1O10TOLNGTS

Kdbs Mépog Bo Swwoporioer 6t 10 adiknue g KAOMHS Kl TOV AOIOV LOPOOV
napavoLng Wioroineng, onwg ovtd opifovial oto ebviké mowikd Tovg dikoto, da

15OV KAl Y1 Te KvNTh TOMTIGTIKG aryabd.
ApBpo 4 — Hopavopun sKEKOPY] KUL GTOPAKPVVOT

I Ké&be Mépog 0o Stoopuiicst Tt ot mopexdt® GUUREMPOPEG GTOTEAODV TOWIKO

adiknua Péost thg ebvikng Tov vopobesiog, dtuv SumpltToval ek TPoBicemd:

o N ekoke@y oy &npd 1 LIOOUAGCCW UE OKORO TNV GVEDPECT KUL TNV
UOUGKPVVOT, TOMTIOTIKGOV oyabhv yopls v ddew mov wpoPiémetol amd To

vopo tou Kpdtoug 6mov éhafe ydpa 1 excrae,

Metagpaotikn Yanpesio Yrovpysiov E€otepucov, ABiva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de Ia République Hellénique, Athénes
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B 1 omopdrpuvon kot  TEPUKPETHGN KWHTOV TOMIICTIKGOV ayefdv mov £yovv
exokapel yapic v adew mov pofrénetal ard to vopo tov Kpdtovg 6mov Ehafe

YOPU 1| EKGKUDY,

Y M Tepdvon mUpaKkpaTion KvnTedv TOMTICTIKOV ayabdv ov X0V EKCKUpEL
Baoet Tng ddeiag nov mpofiiretan amd 1o vopo tov Kpdrovg 6rov éhafe ydpa 1

EKGKAPN.

2 Onowdinote Kpdrtog dvvarml, xatd 1o ypdvo vroypapic 1 otav kotubéter v
TPEER KOPOONG, GIOd0YNC. EYKPIONE 1) IPOCKOPTONS, Le SNADGT Tov axevfuviuevn
oto ['evikd I'pappotéa tov Zupfoviiov tng Evpdnng, va dnidost 611 empulicoetal
TOU OLKUUMHOTOG Vi TPOPAEYEL LUT] TOWIKEG KUPDGEIS, UVTL TMV TOWIKAV KUPOTEMY

Y10, TIG GUUTEPLPOPES TTOV TpoPiénoviat atny tapdypago 1 Tov napdvrog Apbpov.

Aplpo 5 — Tlapavopn sroayoyn

1 Kabe Mépoc Ou dwopolicel 611, 6tov Smpatieton £k TPobicems, n eloaymyn
KvnTdv roatiotikev ayabov, tov omolov 7 sicoymyn arayopevetur Pdost g

g0vuac Tov vopobesiug dwdte:
0 £XEl OROTEAEGEL GVTIKEIEVO KAOTNG 68 Kamoto daro Kpdtog,

B &xel exoxuoel 1 mupoipotnBsl vo tig suvBKeg oL TEPLYPAQOVTUL 6TO Apbpo 4
™G TOPOvoUg SOUProNs, N

v Exer eloybel kard mup&Puon g vopobesiog tov Kphtoug mov Eyst
yapextnpiosl, opicel 1} edwed meplyplyel to gV AOYD TOAMTIOTIKG ayabd

chpoemnvae ue o Aplpo 2 g tupodcoag Zodufaonc,

anoterel mowvicd adikniio Baoet g eBvuchg Tov vopobesiag, 6tav o dpaotg yvopils
ot to mohttioTikd ayudd elye khanel, exoxoeel 1 eaydel kotd mopdfacn Tov vouow

oV dArlov exetvou Kpdrone.

Meragpustua Yapeoio Yrovpyeiov EEwrepkdv, Adiva
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2 Omowdnmote Kpdrog ddvatol, xatd 10 ypdvo vaoypaong 1 6tov xetaditst v
paln xKdpwong, arodoyng, EYKPONG /| TPOGKOPNCNS, e SHAMGCT TOL UmELOLVOLEVT
oto 'evikd [pappatéa tov Zvppovkiov mg Evphnng, vu dnhhost 671 smovAidooeTtol
TOV OIKEIAUETOC VO TPOPAEYEL U] TOWIKEG KUPAGELS, GVTL TOV TOWVIKOY KUPOGEDY

VIO TG GUUREPUPOPEG oV IpofiémovTol oty mapdypupo 1 tov nupoviog Apdpov.
ApBpo 6 — Hlaphvopn eCayoyn

1 Kébe Mépog Bo Suoparioer 0Tt 11 eEoyoy tov Kivitdv ROMTIGTIKGOV ayaddv,
gpdoov 1 sEayoyh amayopedetur 1 de&hyeton yopic v Gdeid wov TpoPALnsTar omo
v efvikr) Tov vopobesia, aroteiel movikd adlxnuo Paoet Tov £0viked Tov dikaiov,

otav duwmrpdrretal £ Tpodicemc.

2 Kdale Mépog B0 pereticer m Aqym tov nétpov mov eivol anepoaitga yo v
EPUPHOYT TNG Topayplpov 1 tou mapdviog Apdpov Kut 6cov wpopd TO KIVITG

TOMTLOTLKG, ayodd ov £xouv swoayBel maupdvopa.
ApOpo 7 — Amdutnon

1 Kdabs Mépog Bu Sreopaiicet HT1 1 arOKTIOT KIVIITOV TOATICTIKGOY avabov mov £ovy
Khomel oOpeove pe 1o Apbpo 3 e mapodoug ZouPuone M mov £Y0UV EKCKUEL,
gwoaydel N eCuybel vd Tig cuvBneg mov meptypdpovtal ote Apbpo 4. 5 1 6 g
wapodcoc Zoupacng, amoteiel mowvikd adixnpe Pdost ™ig eBvuac Tov vopobeciag,

6tov 70 TPOCOTO YVOPILEL Y1 TV &v AOYM TUpGvoy TPoshencn.

2 Kdébe Mépog bo pereti|oel T AN TV LETPOV TOL EVUL ARUpaiTnTo TPOKEREVOD 1)
CUUTEPIOOPE OV TEPLYPAPETUL GTNY TUpypemo | tov nupdvtog Apbpou va anotehel
TOWIKO adiknue Kot oty Tepittnon npochnoy, To omoio &bv eliye smdeifel m
SE0VON eMUENELN KOL TPOOOYT KUTE TV UXOKTINGT TOV TOMTICTIKOV ayebov Bo

yvople TV Tepdvoun TPOEAEVCT TOVG.
ApBpo 8 — Epnopio

1 Kdé&bs Mépog Bo. diropaiiost ot 1 elmoplo. KvnThV TOMTIGTIKGOY ¢yaday mov £xouy
Khomel obpeova pe to Apbpo 3 e mopovoag ZbuPacnc 1 xovy excraoel, sicaydel
Metappaotua) Yrnpesia Yrovpyelov E€mtepikav, Abnva
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1 e&oyfel vwd g cuvinieg mov mEpypdpoviol ota Apbpa 4, 5 1 6 g TEPOLGUG
Topfacne, anoterel mowvikd adiknue Bhoel g ebvikig tov vopobeoiug, dtov 1o

TpGcmo yvopilel v v ev Adye ropdvoun tposievon.

2 Kdbe Mépog Ba Lighetioel T Ay Tov 1ETpuv mov eivon erepuithto TPOKEINEVOD 1)
GUHTEPLPOPE ROV TEPLYPAPETUL STV Tapdypoeo 1 Tov mapdvrog Apdpov vo urotehel
Towikd adiknue Kou TV wEpimTmon TPOohTov, T onoio edv eiys emdeier

d€ovcn EMUELEW KUL TPOGOYY KT TNV EUTopia TV TOMTIeTIKGV ayebdy.
ApbBpo 9 - Tfhactoyphonon syypdepov

Kabe Mépog 0o dwoourioer 1t 1 katdprion Thaothv eyypapv Kol 1 Tpasn mng
Taparoinong eyypdoov mov oyetifovidl pe Kwntl ToMTIGTIKE avabd amoteholv
Towikd aduapote Bacel ™mc ebvuag tov vouoBesiag, 0tav oL TPAEELS AVTEC Exovv

GTOYO VO TOPOVGIECOLY T ayudd 03¢ Exovia vopun TPoéhevot.
Apbpo 10 — Kartusrpopd kar (ypia

1 Kdabe Mépoc Bu dwoparicel 0Ti o1 mepuxdTe® GLUTEPIPOPEC UMOTEAODY TOWIKO

adlienpa faogt mie eBvitig Tov vopobeoiog, dtav humpdtroviot gk Tpobécemng:

o N mepdvoun xataatpoe] 1 Onule xwvntodv M axivijtov tolMTicTikdGy ayabdy,

aveCupTNTOS TG IBIOKTNGIUG TOV ayaddv autiv,

B 1 moplvoun anopdkpuveT). GUVOMKGG 1 HEPIKDE, OIVINTOTE GTolEiov omd
KN Td 1 cciviig ROATISTIKG wyubd, e okomd Ty ewoaymyn, sCayoyh 1 epropia
TV GTOLYEIOV dUTOV, VIO TG CVVBNKEG OV TEPLYPAYovTIUL ote ApBpa 5, 6 kol 8

MG Tuponcag Topoacng.

2 Onowdimote Kpdtog duvoutor, xatd 1o xpdvo vroypoeng 1 otav kotodéter tnv
npGLN Kopmong, unodoyic, £YKPIGHS N TPocYOPNOTS, He SHrwoT Tov amrevduvopevn
oto Fevicd Dpappatéa tov TopPoviiov mg Evpdnng, va dnhdoer 611 empuidsoetu
TOD OIKHIOLUTOS VI LNV £QUPUOGEL TNV Tupdypapo 1 tov mapbévtog ApBpov, 1 va v
EQUPHOCEL LLOVO Gt E0KES MEPITMGEIS 1) KOTUCTAGEL, OOV TU TOMTIOTIKG, yodd

Mezappaoctikn Ympesio Yrovpyeiov EEntepikdv, Abnva
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£youv KoTEoTPEEL 1) (npuwBsl ord Tov BI0KTATY N te T SLVHIVEST TOV WWKTHT

TOV TOMTIGTIKOV ayudav.

ApBpo 11 — Tovdpop 1| covEPYELR KL OTGTEPU

1 Kafe Mépog Ba Swoparicer 6T 1 ek mpodEcens Guvdpopn M CUVEPYEW OGN
S1ampokn OTOWLIYROTE €K TOV TOWIKGDY GdUMUGTOV 7OV  OVOPEPOVIOL OV
napovon Toppaon emiong o amotelel mowikd adiknpe Pacer g gBvikiig tov

vopofeoiag.

2 Kébe Mépog ba Scpuricst 611 1) ek mpobiceng amémept NMAmpagne OTOLOVONTOTE
K TOV TOWIKGOV adKNUATOY oV avapépoviar 6Ty mupoloe Zoppoot, pe eCaipeon
sxeivov ov opilovian oto Apbpo 4, mupdypago 1, £3Gp1o ¢ Kul 70 Ap8Bpo 8, eniong

Bo amotehel mowiid odiknua Bdost g ebvucg Tov vopobesiug,

3 Omnowdimote Kpérog Shvetor, Kutd 10 ¥pOvO LROYPUPNS N OTay KkotabéTer Ty
TPGEN KOPOONG, Ar0dOYNG, £YKPIOTS M| TPOTYHDPTNONG, HE Mmoot} Tov arsvlovopevn
oto Nevid Tpappatée tov ZupBoviiov g Evpanng. va dnidost dn EMOVAAGGETUL
TOV SLKOLOUOTOC VO, JY EQUPUOCEL, 1) VO EQUPHOCEL HOVO GE sidkég MEPIMTMGELS T
KUTUOTACEL, T S1dTadn TG mapaypdpov 1 tov TupovTog ApOpov avaoopiKd ue To
aSuciuaTa mov oplloviat oto Apdpo 4, mupdypapo 1. edagio a’.

ApOpo 12 — Aucorodosio

1 Kdfe Mépog Bu dPet 6ha 10 LETPO MOV £ival GRUPGITNTE ViU, VO, Bepermogl
S1K0L050G 0. TOV YL TOL TOWUKE, ASLKNILATO, TOV OVUPEPOVIUL CTIY TUPODCU Zoufoon,

Sty to adiknua dwmpdTreTot:

o o70 £00pOg TOV,

B ent mholov mov péper Tn oMpaic Tob,

Y entl aEPOCKEEOVE OV EIVOL VINOAOYNMEVO CORPOVEL UE TH vouodeoia Tov, N
& amd vmKod Tov.

Metagppostua] Yrnpesio Yrovpysiov E€ntepudv, Abfva
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2 Kdbe Mépog o Aafet dha o pétpe mov efvar amopoitmTa Yoo vo Bepuehdost
d1Katod0cics TOL YO TA TOWIKG USTKALOTE OV AVAPEPOVTAL 6TV Tapovod Loufacr,
oty 0 Pepouevos dpacTg Pploketal 610 £809O¢ Tov Kot dev pumopel va exdobel os

ardo Kpatog, pévo kot povo Baset g ebvikdTntdg Tov.

e

Kdbe Kpdrog dvvatal. wkutd 1o ypévo vmoypaens 1 otav kotabéter v mpdén
KOpwong, amodoy|s, £YKpong 1 TpocyOPNoNG, Le OMAMGT Tov anevfovolev 610
Fevixd Tpappetéa tov Zvpfoviriov e Evpdnng, va dnhdost 0T emQUAGSTETUL TOV
OUKCOLOUATOS VO [NV £0UPUOGEL 1) VO epoppdoel wdvo oe eWdKEC TePITTOOEL 1
KUTRoTACEL, Toug mepl dikulodociag Kavoves Tov TPOPAEROVTOL OTNY Topdypupo 1,

£0GPI0 & TOV TEpdVTOg Apbpov.

4 ‘Orav vadpyer ducatodosto neplosotepov Kpatdv yia éve mbavoioyolbuevo adiknia
Bacer g mupovoug LduPoone, téte ta evdiaospduevo Mépn Ba mpémel, edv
xperaletan, va Swfoviedovial petald toug mpokeévou va kobopicovy Ty TALoV

gvdederylévr) dikeiodoaio v ) dtmén.

5 Me v emodialn tov yevikdv kuvovev Siebvoig dikaiov, 1 rapovoa Zopfoaor dsv
amokAieiet Ty wowikt) dikeodoocin mow aokeiter und to Mépn Baoet g eBvikig Toug

vopobeaiug.

ApBpo 13 — EvBivy vopkov nposonwoy

1 Kabe Mépoc Ou dwogulicel dtt vréyovv ubhvr kon vopikd mpdomme yur o
adUCUETE TOV GVUOEPOVTUL OTNV Tapolsa ZOpact, 6Ty oVt SlumpdTiovTil TPog
OQELOC OTOWOVONTOTE PLGIKOD TPOSOTOV, TO OMoio evepysl eite aTomkd site g

HEAQG OPYAVOL TOV VORUKOD TPOGHITOL, KoL KATEYEL TIYETIKT 0E6M 670 £V AOY® VOLLKD

TPOGHTO, UE Pao:
¢ T0 SIKCIm[O EKTPOSHTNGTC TOV VOLIKOU TPOCHTOV,

B 1o dikaimpo Ayng aro@doemy Yo AOYaplacid To0 VOULKOD TPOCHIO,

Mezagpustik] Yapeoia Yrovpyeiov Efprepwdv, ABfqva
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Y 70 dwoiopo Gornong eAEYYoU eVIOS TOU VOLLIKOD TPpOGHTRO.

2 Extég and mig mepwtdoelg mov apoPAmoviol oty mupdypapo 1 Tov mopdviog
Apbpov, xdde Mépog Bu duoceohicel 6Tt wropsl v vaéyouv svBovh To vouikd
TPOCHTO OTOV 1 EAAEWN] emomTEing 1) €AEYYOU UMO TO QGLOWKO TPOCHRO  TOL
QVOpEPSTOL OTNV TopGypapo 1 Tov mopdviog Apbpov £yel KUTUGTAGEL duVATH TN
Sbmpaln evog €K TV MOWIKAV GOKNUGTOV 7oL OVEPEPOVTUL OTIV RUPOLOE
ZOpPact, Tpog GEEAOG TOU VOUIKOD TPOCHTO, URG TO YUGIKG TPGGOTO MOV SvePYEL

V1o TV TANpeLovoLoTtTd TOL.

L2

Yo v emeOAiuln tov voukov opydv tov Mépovg, 1 sv8ivn tov vopikol

TPOCHTOV UAOPEL Ver ElVOL TOWIKY], GOTLKI | SLOTKNTIK.

4  H ev Aoyo evbdvn terel pe v emplbiedn e mowvikig evfiving 1Tov @uokob

TPOCOTOL TTOL £xel dampdéer To adixnpa.
ApBpo 14 — Kvpdoeig ko pétpa

1 Kafe Mépog Bo Siuocpoiriosl OTL To TOWIKG OOUCTUOTU ROV GVUGEPOVIGL GTNV
nopovor TOpPact, Otav dwmpdrroviol ond QUOIKE RPOCOTU, TIHMPOUYIUL ULE
GTMOTEAECUOTIKEG, OVOAOYIKES KUl OMOTPERTLKES KLPOOEW, Ol omoieg Aopfiavouy
vroym T coPapdtnta tov adumpoatog. Or kuphoeig avtég Bu neprhapavouy, extdg
v gdknudtov mov opilovior oto Ap8po 4, mopdypogo 1, eddoo o kol TO
Apbpo 5, wepaypago 1, eddow P’ war 7 g napovcag LupPacng, cTEPHTIKES NG

ghevbepiog mowéc oL omoieg propel va odnyncovy ae £idoc.

2 Kabe Mépog Be Swopuricst 0Tl Ta vopukd Zpdcone mov kpivoviul vraitic chuowva
e 1o Apbpo 13 g mapodoug RORPUCTg VIOKEVTOL GF UTOTEAEGUUTIKES, OVUAOYIKES
KOl QMOTPERTIKEG kuphosg, ot omoleg meprhopfavovy mowwkég W un mowikég
YPNHOTUCES KUPAOOTELS TOL Ba propobooy vo TEPTAUBaVODY KI dALa LETPU, ORMC:

0 TPOSMPVI N LOVILLTY URYOPELGT] GOKNGNG ERROPIKNG SpaoTnpiOTNTAG,

B umokheopd umd 1o dwaimpo oe dNUOSCIE OEELTLGTA ¥) EVICYVGELS,

Metagppaostia Yanpeoio Ymovpyeiov Eéwtepuciv, Adiva
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v Béom vnd dikaotiky| enorteiy,
0 dwuoTiKn evIoln Aong.

3 Kabe Mépog Do rdfer to vopobBetkd o dAle METPU 7OV givol omapoithTa,

cUpEWVE [E TV Bviky tov vopobeoia, To omola Bo emTpérovy TNV dEcusvon Kol

KATooyeon:

@ TOV HECHV ROV ¥pnotuoroinkay ya ) Sidmpaén tov mowikdv adiknpdtey

OV AVa@EPOVTUL 0Ty Tupovoe Zopfeor,

B tovecodov mov nponihuy umd To adtkApate dutd, i TEPOVGIEKGHY oTosinv 1

aclo v omoinv uviictoiel ota ev Adyo £c0da.

4 Orov ta rolnictkd avedd mov £yovv xateoyebel oto mhuicw mowikhg dwwdikaoiag
dev amurtodvial WALOV Yo TOVG OKOmOVG ouThG, K4Be Mépog avahupfhver vao
spuppotel, otav ypewdletal. to wowikd duovopikd tov dlkuio, dGAlovg ebvicoig
vopoug 1 wydovoeg diebveic ocopufdosic, vio v koo NG amdeUoTg Vo
napadofolv Ta uyubd autd oto Kpdrog mov ta éyst siduie meptypayel, yupokpicel

7 opioet ¢ moMToTiKG 0yedd cbupeve pe 10 Apdpo 2 g Tupovsag Loufacrc.
Apbpo 15 -~ EmBapovrikéc neprordosg

Ké&be Mépog B0 dwoparicst d11 o1 axdrovbsg mepotdosic, oto Pabud mov dsv
QVNKOLY 10N OTU CLGTUTIKG GTOLYEIR TOV ABIKNUATOS, SVVAVTUL, GE GUUUOPOOGT e
TG oyenikeg dwtdéelg g efvikfic vopobesiug, vo Acpfdvovial vméym  og
smPopuvtikég TEPIGTACEL. KUTA TOV KuBOopIoHd TOV KUPpAGEMY VIO T¢ TOWIKE

QSN HOTO OV GVUOEPOVTAL GV Ttapodsa OuPacn:

o o wdlnpa Swmplydnke urd TPOCOTO MOV KATUYPACTNKAV TNV EUTIETOGHVN

s onolog Exapay Adyw g WOTTAS TOVG WG ENAYYELNOTIES,

B 1o adlmua Swmplydnxe amd dnpoow iettovpyd, appodlo yio. m covTAphon M

TV LPOCTAGLE KWHTMV 1) aKIVIITOV TOAMTIOTIKOV ayofdv, edv ovtdg/avty ex

Metappustuch Ympeoio Yrovpyeiov E€mtepikav, Abiva
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Tpofécenc dev extéhece ta kadfKxoved tov/g opdd pe okomd Tty eCucpdiion

GVOPIOGTOL TEPOVOLIOL 1} TNV TPOOTLTIKY] aVTOY,
v 10 adiknua SwmplynKe 6To TAAIGIO EYKANUETIKNG OpYavOCTG,

§ o Sphoe eiye oto muperfoV kaTadikuaTel Yio. T SIKIUOTE TOY AVAPEPOVTAL

otV Ttapoveo Zoupoon.
Apbpo 16 — Hporpyodpeves omophosis Tov skddbnray end Grio Mépog

Kot tov xefopopd tov xophosov, ke Mépog Bu rdiPel ta pétpo mov givon
amapaitnTo Yo vo tpoPréyel T dvvatdmra vo hupBavoviar vdym ot TEAEGLOUCES
omOQacelg oV &xouv ekdobel amd dAho Mépog, doov apopd Td TOWVIKE QS poTe

OV AVOLPEPOVTOL OTNY TaPOLon ZOPBaon.

Keoahao 11T - Epsove, dimén kot ducovopucs dixaio
ApOpo 17 - Kivnon duducesiog

Kabe Mépog 8o AéBet to vopoBetued kar Aourd pétpa mov eivan avoykela yw va
Swoouiicst 611 o1 épsuveg 1 n Slwdn TOV TOWIKAOY ASUKNHATOV TOY QAVOPEPOVTOL

oV Tapovon Topfacn dev O mpénet vo, TPobToBETOVY KaTwyYEAid.
Apdpo 18 —"Epsuvvsg

K&be Mépog Ba sfetéioel T SuvatoTnTe ANyng VOUOUETIKOY Kal AOTTOV LETPOV YTt
Vo S1HGQOUAGEL 6TL To TEPOGOTM, OL HOVESEG 1 01 LENPEGIES 1oV givatl appLodEg Y TG
gpeoveg efvor eEedikevpdve OV KOTWIOAEINOT TG rapdvolng  dekivnong

TOMTIOTIKOV 0yef@V 1 OTL T GTELEYN TOVG £IVUL EKTULOEVHEVT. iU TO oKOTS ULTo.

Apdpo 19 — Aebviig suvepyocio o€ mowucic vrobicelg

1 Ta Mépn Ba cuvepydlovrar petald Tovg, GOLEOHVY PE TG SwtaEerg g nupolicug
TOUPOOTC Kol TMV GYETIKGOV 1GYVOVShY S1edvedy Kat TEPIPEPELLKDV TIPGEEMY KOl
cupeoviay, ot Baon eviciag vopobesiog 1 g apo1BoidTnTeg xul Tov sBvikod Toug
Sucaiov, otov péyioto Svvard Pabupd, Yo Vg GKOMOVS TWV EPEVVOV 1] TOV

Metagpaotikiy Yanpsoia Yrovpysiov EEnrepikav, Abfva
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SUAKOCIAV OYETIKE UE TO TOWIKG (OWNUATO 7OV OVOQEPOVIOL OTNV TUpPOLGH

Zoupoon. nepriapfovépevig e SECHEVGNS KUl TG KATAOYECTS,

2 Eav xarowo Mépoc o omoio Bétel og npodndbeon vy tnv £xdoon 1 v apobaic
S1KaGTIKT GuVdpouh oe mowikég vobiserg y vropén cuvlikng, AaPst éva aitmua
vt £xdoon 1} dikuoTiky cuvdpoun o mowikég vIobécslc amd kdmow Mépog pe to
omoto dev £yl guvdyel Tétole. cuvinkn, ddvatal, evepydviog o TANPT GULLOPEMET
HE TIC VIOYPEBOELS TOL OV Uroppéovy and to diebvég dikalo kat pe v rpobmdbeon
Ty Opwv mov wpoPiémovial amd v ebvikhy vopolecio Tov Mépoug Gto omoio
vroPaiieton 1o aitnua, va Bempnost Ty mopodoe Zoppacn wg vopkn faon yi v
édoon N v anoifuic dwactik] cuvdpoun o moWikEg VTODECELS, CYETIKG NE U
adUMULOTE ROV avopEPOVTIUL GTNV Tapodoa ZOUPocr Kol Y T0 6KOTO auTd SivaTun
Vo sQupOceL. mutatis mutandis, o ApBpa 16 xou 18 g Zopfaong rov Hvousvey

Ebvov yio 1o Awcpaticd Opyovopéve Eydhnua.

Kegakao IV — [Ipoinnrtuca nérpo kot howrd Stotkntikd pétpa
ApbBpo 20 — Mérpe oe ebviié eninedo

Kabe Mépog opeiket, haufdvoviug vadyn Tig vroype®celg tov Pacel oyuovcmy
debviv ouvlnidv. vo efetdost T duvatdtnte ANYNG TV vopobeTikey Kal Aomby

QLOPAiTNTOV LETPLV TPOKEEVOL;

o vo xebepoost 11 va avartdiéer kataidyoug 7 Bacel dedopsvav Yoo To
TOAMTIOTIKG TOV ayadd, ommg evti opilovior oto Apbpo 2, maphypapo 2, T

TUPOVCUG LUUPuonC,

B vo Beomicel dwdicooieg ghévyov swoayayodv kil sfoyoydy, GOPEOVO LE TG
oyetikég Siebveic npaEeis, mepthapuPavopévoy evdg CLOTAUETOC 6TO AALITIO TO
onolov 1 ewoayey Kat sEaymyn Kvitdv toltotikdy wyabhv Bu wpoimodétet

T Exkdoon swdkev Befaibosevimictonomikiy,

Metagpustuci Yrnpeoio Yrnovpyeiov EEntepcdv, Adiva
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vo, Beomioa dwtaieg ehéyyov (due diligence) o tovg eprEOPOVS £pyV TEXVIG
KOl TOALIOTMALG, TOVG OIKOUG SMUROTPUCLDY Kol AOWOVg EUTAEKOEVOVC OTO
EUTOPIO MOMTIOTIKOV ayefdv Kot vi KeBlepdost TV VTOYPEMGN KOTAPTIONG
apyelov vy tic cuvokhoyéc toue. Ta apysic avtd Bo mPETEl v KOWVOTOLOHVTOL

OTIG APLOdIEG apyEc SNV LE TNV eBvikn voobesia,

Vo ouoThoel pio kevipuc] ebvir] apyn 1 vo S0ceL aplodidTnTeg GTIG VOIGTAEVEG
ePYES KU v KuBlepdosl GAAOLE HUIUVIGLIOUS Y1 TO GUVIOVIGHO TOV EVEPYELOV

OV oyeTI{oVTaL LLE TNV TPOCTUCIH TV TOMTICTIKOV ayaboy,

vo VEGPEET T} SuVeTOTTE TUPUKOAOVENONC KUl AVHpOPas, VIORTOV SUVEAALYdV

1 ToAfcenV péowm tov ddiktdon,

vo vmapEel 1 SuveroTNTa  ovoeopds oTig opurddies apxéc g Tuxaing

AVOKEAYNG TOMTICTIKGDY ayaBhV TG GPYUOAOYLKHS KANPOVOLECS,

v TPpodiyel exoTpatelec LUIGONTOROINGNG TOV YEVIKOD KOWVOD GYETIKG HE THV
TPOCTACIO TOV TOMTIGTIKOV ¢yedov Kul TOUG KveDVOUS IOV UrOPPEOLY Omd TU

UOKNUATO KATE uThV,

v Sluooiioel OTL T Lovsein Kot 1o RUpOUOW WpBHUTH TemV oTolny 1] TOMTIKA
andkrnong eiel vrd Kpatio €heyyo dev amoxtoby moATeTKe, ayeld mov £xovy
armopapuviel Topavop®, Kol vo TOPEXEL sVILEPMOT Kol skauidevon Gtovug
apuOBI0VC VRUAANAOVG TOVG, OYETUCE  LE TNV TPOANYN Kol TNV KUTUTOAEUNGON

TOV adiknUdTeV 1oV oYeTiloviul pe o ROMTICTIKG ayudd.

v evboppovel o povosin kol to mupdpol WPOMOTR, OTOV T WOMTIKT
aroktnong oev tehel vad Kpotkd €heyyo, Vi GUULOPPGVOVIUL HE TOVG
VOIGTAUEVOLEC BEOVTOROYIKOVS KAVOVEG OV SEMOUV TNV GmOKTNGT) KWVITOV
TOMTIOTIKOV  ayafOv Kol Vo evaeEpouy OTIC JIMKTIKES Upyes OnoldnmoTe

VRORTH OLKIVI|GT) TOAMTIGTIKOV QyeBdv,

va evloppovel Tovg Tapdyovg vanpecev  Swductiov, T SudikTookég

TAGTQOPUES KUl TOLG OSudKTOOKOVG sumdpovg v cuvepyGloviar yio Tnv

Metagpuotik Yanpesio Yrovpyeiov E€wtepwcov, Abva
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TPOANYN NG TUpdvouNg droxivnons TOMTGTIKGOV ayudhv, cOLUSTEYOVTAS GTO

CYESWGUO KUL TV VAOTOINGY] TV OYETIKOV ROAITIKGV,

W0 VO OROTPEMEL TN YPNCIHOROINCT Tev ehevlepmv MUEVOY YO TOVG GKOROVG
ROPEVOLG SLOKIVIIONC TOMTICTIKGOY ayabdv, site néowm vopobetikdv pétpov it
evBuppivoviuc owtods va Kublep®oowy Kul Vo, DAOTOOUV e UROTEAECLOTIKG

TPOTIO ECMITEPIKOVE KUVOVES HEGH CUTOSAEYYOV,

1B vo Behudosr ™y Siddoon 1ev TANpopopuby Ttov oyeTiloviol pE TOMTIGTIKG
ayuld 1o omoia £yovy amoTerécel TO OVTIKEIUEVD &vOQ EK TMV EOUKNUATOV TS
TOPOVGas ZOUPUonS TPOG TIC TEAMVEIWNKEG KUl QOTOVORIKEG TOL  Opyéic.
TPOKEWEVOL v amotpumel 1 mopldvoun dwkivion TOV  CLYKEKPLUEVDV

TOALTIOTIKDV ayaBdv.

Apbpo 21 ~ Métpa o Srelvég srinsdo

KdéBe Mépoc Bu ocvvepydletul oto péytoto dvvatd Pabud vy vy mpdinym Kol
KOTUROAEUNGY NG €K TPOEcEng KATUSTPOPNG, (nuiog Kol wopdvoung duxivnong

TOV TOMTIOTIKGDY ayedav. [ho coykekpéve o Kpdm Mépn Bo npénet:

o v Tpodyouy Tig SWovAeDCEC KoL TV OVTOAALYT TANPOQOPLHV CVOMOPIKE LE
TV TULTOROINGCT. SEGUEDCT] KUL KUTAGYEST] T®V TOAMTICTIKGOY ayabody mov £yovv
AnOTELECEL TO avTIKElNEVo evig 8K TV adiknpdtov g mapovoug Zouaocng ko

To. omoia Exovv dvartnBet eviog Tov e84Qovg Toug,

B vo ovpBdarliovv oty diebviy cvihoyn otoweiov vy v mopdvoun Swkivon
roATICTIKOY  ayefdv, péom g avioAroyfg 1 Swodvdeong tov ebvikov
Kataroyov 1 Baoewv dedopdvav via ta moltioticd ayodd mov £xouv anotehioel
0 Ovukeipevo  evog ek tov adumudtov ™G mopoboug KoV HEGH TG
cuvelspopdc oe Owebvelg kutwhdyovg 1) Pdosig dedopévov, O6mmg M PBdon

dedongvarv g Interpol yie o hamévia £pyo e,

Meragpaotuc Yanpeoia Ynovpyeiov EEntepkdv, Abfva
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vy ve dtevohbvouy Tr) cuvepyacio emiong ya TOVS OKOTOVG NG TPOCTUGING Kl

Stpnong Tov noltictucdv ayadov oe emoyEg 0oTadsiug 1] cvppiéemy.

Kspdioro V — Mnyeviopig tapoxorovineng

(WS

Ap9po 22 — Emtpon tov Mspov
H Emtpont| twv Mepdv 8o amotekeiton amd exnpocdnovg tov Mepdv g Zoppaonc.

Trv Exirpomy 10v Mepdv o ovykarel o Ievicde Fpappotéog tov Zopfovkiov g
Evpdnne. H mpodt g cvvedpioon Ba AdPer yhpu eviog evog £tovg aad n BEon amd
NG Tepovoos ZOUPaong o8 Wy Y TOV SEKUTO DTOYPAQOVTU OV TV £YEL KUPOGEL
Ev cuveysia, Ba covépyetor dtav T0 {NTioel TOvALoTov 10 &va tpito twv Mephv 1 o

Tevikoc Ipoppatéac.
H Emtporr tov Mepdv 8a vi08eticet 10 ducd g EGHTEPIKO KOVOVITUO.

Tnv Emizpont] tov Mepdv Ba cuvdpdpet katd myv extéieon tov kabnkdviov e, M

Ipappateic touv Zopfoviiov tng Bupdnng.

H Enuponfy tov Mephov dbvaton va mpotetvel oty Emtporny Yrmovpymv tovg
koTdddiniovg TpOMOLE Y TV GUUUETOYN UPUOSLOV  ELTEPOYVOLOVOV  TPOG

VIOGTAPIEN THE ATOTEASCLOTIKTG VAOTONENS T1g Rupovous LopPacns.

AplOpo 23 — Aowmol sxpdomnol

H Kowofovievtksp Zuvélevon tov Zvpfoviiov g Evpémng, 1 Evpomoic
Emerporty ve Tlpofijpate Eykhnudatov (CDPCY wor 1 Movun Emrponfy v tov
Holmopd, v Hohtiotikn KAnpovopid kot to Torio (CDCPP) Ou opicouv 1 kale
uio évov sxnpéconoe oty Emtponty tov Mepov, mpokeipévon va ovuParovy oe pia

TOAVTOUEUKT] KL TOAVKALOUCT) TPOGEYYLION.

Metogppuotikr Ynpeoio Yrovpyeiov E€mtepicov, AGva
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2 H Emtpory Yroupydv Sbvator va mpockaiéost ket GAle opyavo tov Zopfoviiov
mg Evpomne v ve oploovy skapécono oty Emtpom] tov Mephv, xatdmy

dafodrevong e Ty enpomh.

(']

Exnpoconot oyetikav Siebvidv opydvov umopsi vo yivouv dsktol og moputnpntés
oty Emrponty wov Mepav, obpownva pe ) dwdwacio tov apofréinetar amd tovg

OYETIKOVE KUVOVES oL Zupfoviiov g Evpdmme.

4 Exnpdommnot GyeTictv VINPeciak®v opydvav tov Mepdv witopsel va yivovy dextol mg
ropotnpntee oty Emtponyy twv Mepdv, odupomve pe T dwdikesio  wov

npoPrénetal umd Toug GyeTikotg Kavdveg Tov Zuufoviiov g Evpdang.

n

Exnpdcenol e Kowvaviag tev ToALtdy, 181ng un KufepynTikdy opyavicLeVY, LTops
va yivouv dextol wg meputnpntés oty Emuponn tov Mepav, cvupove pe
dwdwaoia wov mpofiémetor und TOLE GYETIKOVC Kovovse tov ZvpBoviiov g

Evponnc.

6 ‘Oocov apopd 1o dopord eKAPOCHTWY PATEL TOV TUPUYPGeOv 2 £0G 5 TOV TEPOVTOg
ApBpov, Ba mpérel v SlucEUAIlETUL 1} 1OOPPOTNLUEVT] EKTPOCHOTNCT TOV SLUPOPHV

Toufmv Kut KAGSmV.

7 Orvekmposwnol tov opllovio facet tov nupaypdowy 1 éng S tov Tepdviog Apdpov

Ou ovppetéyonv otig suvedpriceig Thg Emtpomig tov Mepdv yoplg duaimpae ymoov.

ApOpo 24 — Appodidtnreg tne Envepomic tov Mepdv

1 H Emrponi teov Mepov Bu mapaxorovel v vioroinen mg napodoug Zopuposcic.
O eowtepikds wavovicpog e Yo xabopicel ™ dwdwacic aflordynong g

viomoinong g nupovoug Tuufacng.

2 H Empori tov Mepav Bo Sievkoiiverl exiong m cvAloyn, aviioon Kol aviailoyn
TANPOPOPLAY, EUTEIPLOY KU KOADY TPaKTKGOV ptetaéd tov Kpathv, npokswévon va

Bedtiwlel n wkovoNTa TOLG Y WPOAMYT KOl KOTGRMOAEPNGN TG TOPEVOUNG

Meragppactum Yanpeoio Yrovpyeiov EEwtepixdv, Abfva
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Swkiviiong  molmotik@y  ayeddv. H emtpomny Ou umopei v oflomowi v
EUTEPOYVOLOGHVE] KL GAAGV GYETIKGOY EMTPOTHY KUl opyhvmy Tov Zuvpfoviiov g

Evphrng.
Eniong, 6mov ypsiletal, 1 Emtponh tov Mepav:

o Bu SteuKolOVEL TNV GROTEAECLOTIKY £QUppoyN Kul vAomoinen g mapodoag
Topfoong, Omeg eviseTikd pEcH THG aveyvdpiong tov EpofAnpdTey o
(TTOPEL VO, TPOKDWYOLY KUl TOV ERRTOCENV OTOWSONTOTE SAAMONS 1) emPOAUENG

ekopaletor oTo TAGiolo TG TUPOVeag ZOUPUoNS,

B 0o yvouodotel enl KkGfe (NTHNKTOC WOV UEOPGE TNV EQUPHOYT TNG TUPOVGOG
Topfaong ket Ba dievkodvver TV aviuAroyn TANEOPOPIOY TIVK OF VOLUKEG,

ROMTUES 1] TEXVOAOYIKEG eEEMEEIC,

v  Oo mpoBauivel ot cvykexpuléveg cvotdosig wpog to. Mépn, OVUQOPIKA LE TNV

vhomoinon g nepovoag Zoppacrnc.

H Evpomruixy Emtpory yw Tpofinuare Eydnpatov (CDPC) xar n Moévipn
Emrpor yia tov [odiniopd, my Holvtiotuai Kinpovopd kai 1o Tonio (CDCPP) Ba
EVIHEPAOVOVTAL TEPLODIKE GYETUCE LLE TIG SPGGELS ROV ONUPEPOVTLL OTIS TUPUYPUPOVS

1, 2 xon 3 tov mupdviog Apbpov.

Kegaroro VI — Zyfon pe dhheg diebvzic mpalelg

1

ApBpo 25 — Lyfen pe dhheg dielveig Apaceic

H napodou TouPaocn dev biyst to dikonbpoto Kul Tig VIOYPEDTEL;, TOV UTOPPEOVY
amd g Setdleg Aoy Siebviv mpdlewy oTig onoleg elvur 1] TPOKELTUL VO, KUTUOTOOV
cuupariopeve o Mépn g mopovoag LHupacng. Kui ot onoleg mepraapPavouy
SutdEeg Tt (nripete Tov SiEmet n Tupodca Zopfuct. 261060, GTIG TEPITAOCELS
émov o Mépn opilovv Tig OECEG TOVG GVUQOPUKG HE TU CTHHUTU OV OEmeL 1

nopodon Toufocn Kutd TpOmo SUPopeTiKd omd EKefvov OV npofrénetul oIV

Metagpaoticy Ympesio Yrovpysion EEntepuccov, Abiva
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nopovoe, 0o 1o aPGTToDY KUTG TPORKO MOV Eival CUUPOTOC UE TOVG GTOYOVS Kl TNG

apyég TS TOPUBGUL.

To Mépn e mupoldoug ZouPacng ddvavtal vo GuvETTOLY dipepeic 1 morvuepeic
oulpovies petald Tovg mEve ot Bépate mov diémer v mopovoa Zovufocn, Yo
OKOMOVG GULUEANPLGNC N evioyvong tov dwrtdledv g 1 dievkdhvvong g

EPUPHOYNG TV UpyhV TOoL 1] Tepovoy Zopfaocn kadiephver.

Kegpdraro VII - Tponoenouiosic ¢ LopPaong

(W]

ApBpo 26 — Tporonomjoaig

Omowdnrote wpoOTOGY YW Tpomomoinon 1Tng =mopovoag XopPacng 1 omoiw
vrofdrieton and éva Mépog o mpémel va xowonoteital oto Nevikd [poppatée tov
ZopPovriov mg Evphmmg ond tov omoio Oa Sofifaleton ota Kpdtn uéhn tov
ZopPoviiov g Euvponng, e Kpdm un pékn mov cvupetelyov oty katdpuon g
Kot 68 ke Kpdrog to onolo &yet mpocywpricel, N £yel mpooxinbel va mpocywpnocet

SNV RAPOVSH ZOUPaoT. cOUEve, ue Tig dlutdéeg Tov Apbpov 28.

Omnowdnjrote tpomonoinen xpoteiveton od Eva Mépog Bo mpémet va KOwomoteiTaL
omv BEvponaich Exizpony yia [pofifquata Evdnudtev (CDPC) xat ™ Moviun
Entrpomy vie tov Hokniopd, v Holnotua Kinpovopud xon to Torio (CDCPP), o
onoleg Bu vroParovy oty Emzpont tov Mepdv TIg YWOUOSOTGELS TOUG CYETIKG e

TNV TPOTEWVOUEVT} TPOTOTOMGT].

H Emponf] Yrovpydv tov ZvuPoviiov g Evpdnng 8a peietd mv npotewvdpevn
TPOMONOINGY Kot TN YvouoddTon nov vroPdiietar and v Emtpomy twv Mepdov
ke, aeotov Slafovievdsl pe o Mépn g mopovoag Zopfaong wov dev givon pékn
tov Xupfovkiov e Euphnng, ddvaton v wmobsticet Ty Tpomomoinen Ke TV

mreloyneia tov Apbpov 20.8 tov Kataotatukod tov Zupfovkiov g Evpdrng.

Metagppastikh Yanpeoia Yrovpyeiov EEntepikdv, Adfva
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To xeluevo g kGl tpomomoinong mov vioBeteital and v Emtponiy Yrovpydv
COMPOVE e TNV Topaypapo 3 Tov mapdvtog Apbpov Bu SuPipdleton ota Mépn v

oIodoYn.

H xé8e tpomomoinom mov violeteitar oduewve e Ty RUpGYpUQo 3 Tov Tupdviog
Apbpov Ba tifetar o8 WOY0 KoTd TNV TPDOTN NUEPL TOL Ve OV axorovBel t ANEn
YPOVIKOD SUGTHRATOS £vOG Hiva PETE v npepopnvia xutd v onota dha to Mépn

Exouv evnuep®oet to I'evikd I'poploates OTL TV ooy ovTaL.

Kegpddoro VIII - Tehuég hrataerg

1

[

L2

Ap9po 27 — Ymoeypagi} kar Oéony e wo)d

H ropovdooe Xopfoon 8o mepaueivel ovotn yid vroypogt| and o Kpdrn péin tov
Zuupoviion g Evphrng xon o Kpdtn pun wéhn mov ovppetsiyov oty KeTdption

e,

H napovoa LopuPaon zpoiimoditel khpmor), amodoyt N £ykpion. Ov apaielg Kipwong,
amodoync 1 fykpiong Bo kotatifevror oto Tevikd Ipuppotée tov TupPoviiov tng

Evponng.

H ropodoa ZopPacn Oa tebel o woygd v mpem nuépa 1oV WivE IOV aKoAOLBEL T
MENR e Tpiunvng teprodov amd Ty Nuepopnvia Kot Ty omoila mEvie Y roypapova
Mépn, nepthapfovopévav tovkdyotov Tpiby Kpatdv peidmv tov ZupPoviiov g
Evphnng, eEppacav tn cuvaivest] Toug va decpeboviat und 1 ZOUPucn chpepave.

UE TIS OUTAEELS TG TPOTYODIEVNG TUPLLYPAPOV.

Avopopikd pe omowdnrote Ynoypdeov Mépog to omolo ekopdlel ev cuveyein
cuvoivesT Tov vo dsougvetol and avtiy, 1 ZopPuct o tibeton o 1oy, ya To b0,
™y TPGOTN MUEPE TOL PAVE TOL aKoAovBel Ty AREN g Tpiunvng mepddoL umd T

nNuepounvio koTdfeeng g evtioToyng TPAEnG KipwaGg. umodoyic 1§ £YKpiong.

Metagppaoctuc Yampeosio Yrovpyeiov E€mtepikav, Abhva
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ApGpo 28 - [poosympyon ot Zopfoon

I Mest m Béon e mepotcug LhuPoong oc wyw, n Emtpom) Ywovpyav tou
ZopPoviiov g Luphang ddvatal, katdmy dwafodreveng pe ta Xopfariopsva Mépy
™me nupovons TOUBacng kul a@oTtov AGBEL TNV OUOP®OVY) GUVOIVEGT TOUS, VO
npockaiéost onowodnmote Kpdrog pn uéhog tov Zvpfoviiov mg Evpdnng to oroio
dev ovppeteiye oty xotdprion g Lopfoaong, vo TPOCKMPROEL GTNV RTUPOVGL
ZopBacn pe amdpaor wov ropfavetul pe v mAswouneic tov Apbpon 20 § tov
Katootatikod tov Loufoviiov mg Evpdnng wol pe v oudomvi yieo Tov
EKTPOCMITOV TOV Zupporiiopévev Kpoatdy mov SiKeiovvitl vo CUUUETEYOLY OTV

Emitpory Yrovpydv.

8]

Avapopikd e onolednrote tpooympovy Kpdrog, 1 LopBacr o tifstol og 1oy0 TNV
PO NUEpe Tov uva mov akokovBel ™ AREN Tng Tpiunvng mepddov omd TV
nuepopvio katdbeong g wpding mpooydpnong oto Fevikd [poppotéo tov

ZupPoviiov g Evparng.

ApOpo 29 — Edoguchy spuppoyn

1 Omnowdnrote Kpdrog dvotal, katd 1o ypdévo vamoypaeng i 6tav katofétel tnv
TpaEn Kipmong, anodboyng, EYKpIons i mpoayMpnong tov, va Tpocdiopicet 0 £8apog

N o £3dn v To onolo. Bu wydsl N mopovos ZOiBoo.

2 Omowdnimote Kpdrog dbvatul, 6 0OMOWSATOTE PETAYEVESTEDPT] NUEPOUNVIL, UECH
ofAamong ansvBuvorevng mpog to Fevikd [poppatéa tov ZvpBoviiov tng Evphmg,
Ve ELEKTEIVEL TV £QopuoyT TS Topovcag ZOpBaong o8 onolodnrote GALo £dapog to
oroio opiletar ot dHAmon xur ylo Tov onolov Tig diebveic oyéoeig eival vedbuvo 1
Yo Aoyaplecpd tov omoiov 10 v Adye Kpdrtog sfovcodotsiton va avaiopfaver
Secuevoelg. AVaQOpIKa LE TO cUYKERpYLEVO £8apog, N ZopuPuon Bo tifeton og 10D
NV PG NUEPe Tov uve ®ov axohovlel T ANEn g tpipnvng meptddov and v

nuepounvio Tupaiafie me og dve SHhoong and to evucd I'poupatéa.

Metagpuctiky Yanpeoio Yrovpyeiov Eémtepucdv, ASiva
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3 Omowdnmote 0MAwon yivetat oto wielow twv dvo mponyoluevey mopayplomy
ddvartal, avopopikd pe to £dapog N Ta e84 mov Tpocdopilovial oty ev AdyYm
dNiowor, va anocvpbel nécw gwdonoinong ansvduvousvng npog to levucd Ipapptazéio
tov Zupfoviiov g Evponne. H ardovpon o tifetur o8 woyp v aphtn nuepe tov
wive ov akoiovbet T ANEN g Tpiunvng reptddov und ™y nuepounvia mapalafig

g g Gve sidomoinong and to Fevikd [paupotia.

ApOpo 30 — Emopulatec

i Onowdinote Kpdrog ddvaton, katd to ypdvo vwaoypapng 1 6tev wkatabéter my
TPGEN Kopworng, omodoyng, £ykplong 1§ Tpooydpnets tou. va dnidcel Tt dwtnpel
pia i meplocdTEPEC K TV emOVAGEE®V oy apoPiéroviat ota Apbpa 4, 5, 10, 11
ke 12, mopéypago 3, tng mupotoog ZouPaong. Aev umopei vo. Surorwdet kaplo din

empUACEN Y10 orowdnote SidTudn g tapovcag Loupuong.

Qe

Kébe Mépog to onoio £xst Stotumdoet piu smevialn ddvoral, ovh TGoa STy, Vo
Vv amocvpel £§ ohoKAPO 1 peptkdc, péso ewdoroinong arenduvousvng oto Fevicd
I'pappotés tov Zupfoviiov g Evpdnng. H erxdcupon B tidetar og 16xd ond v

nuepopnvie. tupuiafic g and to I'evicd Ipauputio.

d

To Mépoc mov &xst droTummost pin emedhadn yio dtdtadn rupovoas Zopupucng dev
Sovaron vo afiboet TV SQUpHOY TG cvyikekpipgvng dwdtuéng and dGhio Mépog,
Sovaran 6pag, sbv 1 emevrakn etvon pepucy 1 Vo Opovg. vir UIDGEL TV SPUPHOTN

g 670 Podpd mov v éxel 10 B0 amodeybel.
ApOpo 31 — Korayyshia

1 Onowdfimote Mépog ddvarar, omotedfmote, vo. kutayyeirel ™y mupovoe Zippaocn
nécw ewdomoinong amevfuvopevns mpog o levikd Ipoppatée tov Zupoviiov g

Evpamng.

Metappectiki Yrpesia Yrovpyeiov E€ntepedv, Abva
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2 Hxotuyyeiio oot 0o tidetur oe 1oyd v mpdTn pépa tov pive mov akoiovbel
MEn g e€Gunvng mepiddov amd v nuepounvia mapoiefic g swdonoinong arnd To

evicd INpoppotéa.

ApbBpo 32 — Ewdonoujoeig

O Tevixdg Ipappatéag tov Lopfoviiov g Evphnng Ba svnuepdvet to Kpdn péky
tov Zupffoviiov g Evpdrne. ta Kpdtny wy pékn mov ocvpustsixay oty KatdpTtiot
™6, o Yroypheovie Mépy. tu ZopPuliopeva Kpdtn kot kdbe diio Kpdrog mov

Exer mpoorAnbel va npooywpiicel 6TNY Topovod LOUPUCT) GYETIKG Le:

o TV LVEOYPAPT.
B v xatdBeon npding kopwong, anodoyns, £YKPIoNG f| TPOsYHAToNG,

Y v nuepopnvia Béong g napodous Zopfacng o wyxld cOppave pe to Apbpo
27, mupoyphoovs 3 wor 4, to Apbpo 28, mapdypapo 2 wkar to Apbpo 29,

TOPEYPUPO 2,
d T tpomomonoel; mouv viofetodvion oOupove pe T0 Apbpo 26 wm Tnv
nuepounvia tov gutég tibeviat 6e WY,
€ TG EMPLAGEELS KOL TV KOG THOV EMOPLVAGEEMY GOPOVE pe 10 Apbpo 30,
T T KuToyverieg cOMpmve Le To ApBpo 31,

C  xdbs ardm mpdin, dMiwon, ewdomoinon N avexoivoon mov oyetifetol pe v

ropovca ZopBacn.

Zg paptopio 1OV averEpn, ot kitobl vroypaeovtes, voupe e£ovclodoTnévol Tpog

TOVTO, VTOYPUPOLY THY TUpovG LOpPac.
‘Eywve ot Agvkoocia, ofuepa 19 Maiov 2017, oty ayyAun ko T yoAlkh yhdooo,

He aueoTepa o Kelpeve, g vt yynotdtntag, o8 éva eviaio oviiypugo to onoio fu

katatedel ote apyelo tov Zvufoviiov g Evpdmng. O Tsvikog Ipoppatéoc tov

Merugpaotuc Yampeoia Yrovpysiov EEotepikdv, Adiva
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Toupoviiov g Evphnng Oa SwufiBdost entcvpopéve aviiypaoo o€ kébs éva Kpérog
péhog Tov Tvpfovkiov g Evphdmmg, oto Kpdm un wEAn oV GupueTeiyuy oty
KeTdpTion e napovoag Loufaong Kot ce omotodfimote Kpatog £xet mpooianbel va

RpOGYOPNHcEL oV Tepodse Zuufoon.

ERucup@pévo yVicIo ovTiypo@o EK TOV HOVESUCOD TPOTOTOTOV EYYPAPOV, OTY OYYAIKN
kot 1 yohxt yhbooa, to omoio Bpioketut katoredeiévo  ote apyein Tov

Toupoviiov g Evpdomng.

YrpoacPovpyo, 11 Toviiov 2017
O Awevdovrig Nopkdy Ymnpeowbv & Anposiov Aebvoig Awaiov
(Noptkdg Zoppoviog) Tov Lvpfoviiov g Evphmmg

(voypaon) Jorg POLAKIEWICZ

ARpPfc HETaEPOGT 0RO TO GUVNLUEVO TPOTOTHTO CTIY CYYALKY
Abfva, 02/05/2019

Metappdotiie ornd: Eheve Aonuaxn, Extonun Metagppdotoi YHEZ

Merappaotikl Yanpeoto Yrovpyeiov EGotepiv., Abfva
Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres de la Républigue Hellénique, Athenes
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ApOpo deuTEPO
Alata&eig epappoyng — Eubivn vopik@Qv mpoomwv

Meta to apbpo 70 tou v. 3028/2002 (A" 153) npooTiBe-
TaL véo dpbpo 70A, wg eENg:

«ApBpo 70A
EuBuvn VOUIKWV TIPOCOTIWV

1. Av KArolo aro Ta eyKANPATa Twv apbpwv 53 £wg 67
Teleltal Mpog 6PeAOQ 1] YL AOYAPLACUO VOUIKOU TIPO0®-
TIOU 1] VOULKNG ovTOTNTAG, arod PUOLKO TIPOCWTIO TIOU &-
vePYEL €iTe aTouKA eite WG HEAOG OPYAVOU TOU VOUIKOU
TIPOCMTIOU 1] TNG VOMIKNG OVTOTNTAG Kal KATEXeL dleubu-
VTIKA BE0m eVTOG AUTWV H £XEL EE0UCIA EKTIPOCMTINONG
Toug 1 €§ouctoddTNOoN yla TN AfYn arnopacewy yia Ao-
Yaplaopd Toug A yla TNV AoKNon AEYXOU eVTOG AUTWY,
EMIBAAAOVTAL ALTIOAOYNUEVA OTO VOULKO TIPOOWTIO i TN
VOWLKT] OVTOTNTA, CWPEUTIKA 1 dLAlEUKTIKA, Ol €ENG KU-
PWOELG:

a) AlolknTikS IpéoTIHo and deka XIAadeg (10.000) eu-
P £wg TEVTE ekaToppupta (5.000.000) eupw.

B) OpLOTIKA 1) TIPOCWPLVT, YA XPOVIKO dldoTnua aro &-
vav (1) ynva €wg duo (2) £€In, avakAnon 1 avacTtoAn Tng
adelag Asltoupyiag 1 anayopeuon AoKNong NG EMXEL-
PNUATIKAG dpaoTneldTNTaAg.

Y) Artaydpeuon SladeUKTIKA TNG AOKNONG OPLOUEVWV -
TIXELPNHATIKOV dPACTNPLOTATWY 1 TNG £YKATAOTAONG U-
MOKATAOTNUATWY 1) TNG AUENONG TOU UETOXIKOU KEPAAQi-
0U, Yla XPOVIKO dldotnua aro évav (1) pnva €wg duo (2)
£m.

0) OpLOTIKOG A TTIPOCWPLVOG, YL XPOVIKO dlacTnua anod
gvav (1) yiva €wg dUo (2) £1n, ArnoKAEIONOG and dnuo-
OlEG TIAPOXEG, EVIOXUOELG, ETIOOTHOELG KAl OLAPNMICELG
TOoUu Anuociou i TWV VOULIK®OV TIPOCOTIWV TOU dNUoOcLou
TOMEQ.

To SLOIKNTIKO TIPOCTIUO TNG TEP. A EMPBAAAETAL TIAVTO-
Te kal ave€apTNTwg TG €MPBOANG AAAwV Kupwoewv. Ot i-
OleG KUPpWOELG eTIRAAAOVTAL KAl 6TAV PUOLKO TIPOCWTIO
Tou €xel Karola arod TIG avaPeEPOUEVEG OTO TIPWTO £04-
PLo 1BLOTNTEG eival NBKOS auToupyog 1) ouvepyodg OTIG -
oleg Tpa&elg.

2. '0Otav n éAAewdn emonteiag n EAEYyXOU Ao PUOLKO
MPOCWTIO TIOU avagpEpeTal otnv nap. 1 katéotnoe duva-
A TNV T€Aeon and LEPAPXIKA KATOTEPO OTEAEXOG 1) Ao
€VTOAOOOX0 TOU VOUIKOU TIPOOWTIOU 1) TNG VOULKAG OVTO-
TNTAg, KAMOLOU ard Ta eyKARuata Twv apbpwv 53 €wg 67
P0G OPEAOQG 1) YIa AOYAPLACUO TOU VOULKOU TIPOCWTIOU 1)
NG VOMIKAG OVTOTNTAG, ETIRAAAOVTAL ALTIOAOYNUEVA OTO
VOULKO TIPOCWTIO ) TN VOUIKA OVTOTNTA, CWPEUTIKA 1) dla-
CeUKTLKA, oL EENG KUPWOELG:

a) ALOIKNTIKO TIPOCTIUO arto TevTe XIALAdeq (5.000) eu-
pW £wg TEVTAKOOLEG XIALadeq (500.000) eupw.

B) OLmpoPAenodueveg otigmep. B, Yy katd’ g map. 1
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KUPWOELG YA XPOVIKO SlaoTnua €wg €va (1) €tog.

3. Ma ™ owpeuTikA 1] SIAlEUKTIKN EMIROAR TWV KUPW-
OEWV TIOU TIPORAETOVTAL OTIG TIap. 1 Kal 2 KAl yla TNV ert-
METPNON TWV KUPWOEWV QUT®V AappBavovTal urtoyn OAeg
Ol OXETIKEG TIEPLOTACELG KAL LOIWG:

a) H Baputnta kat n didpkela g napapaong, B) o fab-
MOG €UBUVNG TOU VOLKOU TIPOOWTIOU 1) TNG VOMIKNG OVTO-
TNTAG, Y) N OLKOVOIKT| ETILPAVELQ TOU VOULKOU TIPOCMOTIOU
| TNG VOULIKNAG oVTOTNTAG, 8) TO UYPOG TWV MAPAVOUWY -
063wV 1) ToU TIPOKUYAVTOG OPEAOUG, €) OL {nuieg TpiTwv
TIou mpogkuyav arod To adiknua, oT) oL EVEPYELEG TOU VO-
MIKOU TIPOCWTIOU A TNG VOWIKNAG OVTOTNTAG HETA TNV TEAE-
on TG napdpaong, ¢) n UTIOTPOT TOU VOULIKOU TIPOCW-
TIOU 1) TNG VOUIKAG ovTOTNTAG.

4. Kapia kKUpwon dev emBAAAETAL XWPIG TIpONyoUuEVN
KAATEUON TWV VOUIMWV EKTIPOCMOTIWV TOU VOULKOU TIPO-
OMTIOU 1] TNG VOMIKNG ovTOTNTAG YLa TIApoXT EENYNHoEwV.
H KA O™ Kowvortole(Tal OTOV EVOLAPEPOUEVO TOUAAXLOTOV
O¢éka (10) MANpELg NUEPEG TIPLY artd TNV NUEPQA TNG AKPO-
aong. Kata ta Aoutd epappofovrtal ol map. 1 kat 2 Tou
apbpou 6 TOoU Kwdlka AlOKNTIKAG Aladikaciag (v.
2690/1999, A" 45). lNa tn dwaricTwon NG TEAEONG TWV
mapaBacewv Kat yia tnv emiBoAr Twv TPoRAENOUEVOV
KUPWOEWYV, OL APHOBLEG APXEG ACKOUV TIG EAEYKTIKEG ap-
HOBLOTNTEG, CUUPWVA UE TIG dLaTAEELG TIOU SLETIOUV TN
AelToupyia Toug.

5. H epappoyn Twv rap. 1 £wg 4 eival aveEaptntn anod
TNV AOTLKN, TIEBAPXLKN 1] TIOLWVLKY) €UBUVN TWV QUOLKOV
TIPOOCWTIWV TIOU AVaPEPOVTAL OE QUTEG.

6. Me anogaon tou Yroupyou MoAlTiopou kat ABANTL-
OlOU KaBopifovtal mepaltepw o TPOMog, Ta dpyava, n
dladikaoia eMIBOARG TWV KUPWLOEWV TWV TIPONYOUUEVWYV
mapaypdpwy, KaBwg Kat kaBe AAAN avaykaia AETTONE-
PELA YA TNV EPAPUOYT) TOUG.

7. OL eloayYeAIKEG APXEG EVNIEPWVOUV QUEOWS TO Y-
roupyeio MNoAlTiopoU kKat ABANTIONOU Yia TNV Aoknon
TIOWVLKNG Siw&NGg eTti UTTOBECEWVY OTIG OTIOIEG UTIAPXEL €-
MTTAOKT] VOULIKOU TIPOCMTIOU 1) OVTOTNTAG, CUNPWVA UE
TNV évvola Twv 1ap. 1 Kal 2 kalL Tou arnooTEAAOUV avTi-
YPAPO TNG OXETIKNG dlKOYPAYIag. & TePIMTWOon KaTadi-
KNG PUOLIKOU TIPOCWTIOU Yla TIG a&LloTolveqg TIPA&ELG TIoU
avagepovtal oTIg ap. 1 kat 2, To JIKACTAPLO UMopEi a-
vTioTolXa va dlaTd&el TNV ArMOCTOAT avTLypA@ou Tng Ka-
TAdIKAOTIKAG armoépaong Kal TG OXETIKAG dlkoypagiag
o010 Yroupyeio MNMoALTiopou kat ABANTIouoU. »

ApBpo TpiTo
loxog

H 1o0xUg Tou mapdvTog vouou apxilel arod tn dnuooicu-
or) Tou otnVv Epnuepida g KuBepvnoewg Kal TG Zup-
Pwviag mou KUpwveTal arnd tnv MARPwOoN Twv MPoUrodé-
oewv NG rap. 3 Tou dpbpou 27 autnhg.
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ABfva, 2020

O MPOEAPOX THX BOYAHZ

KONZTANTINOZ AN. TAZOYAAZ

O M'ENIKOZ TPAMMATEAX THX BOYAHZ H MPOTZTAMENH THX FENIKHZ AIEYOYNZHZ
KOINOBOYAEYTIKOY EPIOY

FEQPT10Z MYAQONAKHZ ANTITONH K. MEPI®ANOY





